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6

-
-

onsmitteln und Bauchemikalien vorgesehen. Die Mittel müssen vom Mittelhersteller zur 
Ausbringung in Sprühgeräten freigegeben sein

Herzlichen Glückwunsch

Verwendung

Zum Zeitpunkt der Herstellung sind keine schädlichen Einwirkungen auf das Gerät der vom 

DE DEUTSCH

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung vor der Verwendung des Gerätes! 
Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung auf. 
Die Gebrauchsanleitung ist ein integraler Bestandteil des Gerätes und muss bei 
einer Weitergabe mitgegeben werden. 
Beim Arbeiten mit dem Gerät sind besondere Sicherheitsmaßnahmen notwendig.

Unsachgemäße Verwendung kann zu gefährlichen Verletzungen  
und Umweltschäden führen.

Nicht geeignet für
• entzündliche Flüssigkeiten 

(bestimmte Desinfektions- und Imprägniermittel, Säuren, Laugen)
• ammoniakhaltige Flüssigkeiten
• Flüssigkeiten mit Temperaturen über 40 °C
• Netzmittel (Tenside)

(Farben, Fette)
• den Einsatz im Lebensmittelbereich.
Unter keinen Umständen verwenden
• fremde Druckquellen ohne original Druckluft-Füllventil

• zur Lagerung und Aufbewahrung von Flüssigkeiten
• als Augendusche.

zu Ihrem neuen Qualitätsprodukt und Danke für das Vertrauen in unsere Marke.
Ihre Zufriedenheit mit unserem Produkt und unserem Service ist uns sehr wichtig. 

Beachten Sie bei jeder Anwendung die Sicherheitshinweise und -datenblätter der  
Mittelhersteller. Beachten Sie die angegebenen maximalen Konzentrationen für chemische 

 
Bestimmungen.  
Das Gerät darf ausschließlich im Außenbereich oder in gut durchlüfteten Räumen verwen-
det werden. Lassen Sie sich vom Verkäufer oder einem Sachkundigen in die Bedienung 
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Sicherheit
DE DEUTSCH

 
 

 
 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 +  
Gebrauchsanleitung.
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Sichtkontrolle:

mit Düse [41] unbeschädigt?
 +

1. Fädeln Sie den Tragegurt [1] am Behälter ein. Sichern Sie ihn mit dem Metallstift [12]. 

2. Befestigen Sie die Ösen [13] vom Tragegurt [1] an beiden Seiten des Behälters.
3. Befestigen Sie das Rückenpolster [9] mit 2 Schrauben -

ein. Stecken 

Welle [16] und dem Behälterboden durch. Schieben Sie den Schlauch bis zum Anschlag 
auf den Stutzen [17]. Ziehen Sie die Überwurfmutter fest um den Schlauch zu sichern. 

6. Schieben Sie den Schlauch [6] bis zum Anschlag auf den Stutzen des Abstellventils [8]. 
Ziehen Sie die Überwurfmutter fest um den Schlauch zu sichern. 
7. Schrauben Sie das Spritzrohr [7] auf das Abstellventil [8]. 
8. Drehen Sie die Welle [16] im Uhrzeigersinn bis sie einrastet. Stecken Sie den Pumphe-
bel [10] bis zur gewünschten Tiefe in die Welle [16] 

9. Sichern Sie den Pumphebel [10] in der Welle mit dem Halteclip [18]. 

 +

Gerätetyp 3552A 3552 3558A 3558
Max. Einfüllmenge 12 Liter 18 Liter
Max. Sprühdruck 6 bar
Max. Betriebstemperatur 40 °C
Leergewicht
Gesamtgewicht max.

Polypropylen
Trageweise Rücken
Technische Restmenge
Max. Volumenstrom

Technische Daten 

Zusammenbauen

DE DEUTSCH

 
-

ckenpolster bzw. Hüftgurt mit Rückenpolster [9] 

Lieferumfang

Prüfen
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1. Setzen Sie das Gerät auf den Rücken. 
 

kontinuierlicher Sprühdruck gehalten wird. 
 +

-

1. Schrauben Sie den Deckel [19] vom Behälter. 
 +

 + -

3. Schrauben Sie den Deckel [19] auf den Behälter. 

Düse

Druck 1.1 (Erstausstattung) 80015 8002

3. Achten Sie auf den optimalen Sprühdruck am Manometer [22] .

DE DEUTSCH

 +

Lassen Sie beschädigte oder nicht funktionsfähige Teile sofort durch unseren  
Service oder von uns autorisierte Servicepartner ersetzen.

Beachten Sie die Hinweise im Kapitel „Sicherheit“. 
 

Beim Füllen aus einer Wasserleitung darf die Leitung oder ein Schlauch nicht  
in den Behälter hineinragen.

Beachten Sie die Hinweise im Kapitel „Sicherheit“. 
Betreiben Sie das Gerät nur senkrecht bzw. steil aufrecht hängend. 

 
Achten Sie auf die Vorschriften des Mittelherstellers!

Funktion:
2. Betätigen Sie den Pumphebel [11]. 

 +
3. Entriegeln Sie das Feststellrad [23a] und betätigen das Abstellventil [8]. 

Vorbereiten

Sprühen
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-
ten nach der Winterpause:

1. Fetten Sie die Manschette [24]. 
2. Ölen Sie die Pumpenstange [33].  
3. Fetten Sie die Lagerstellen an der Welle [16]. 

Bürste. 
-

nanderbauen“)

1. Betätigen Sie das Abstellventil [8] bis die Spritzleitung drucklos ist.
2. Schrauben Sie den Deckel [19] vom Behälter. 
3. Verdünnen Sie die Restmenge zweimal hintereinander mit je 1/2 Liter Wasser und 

sprühen Sie diese Flüssigkeit auf die behandelte Fläche.

4. Wischen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch ab.
5. Zum Austrocknen und Lagern bewahren Sie das Gerät mit abgenommenem Deckel in 

Beachten Sie die gesetzlichen Unfallverhütungsvorschriften Ihres Landes und über-
prüfen Sie das Gerät regelmäßig. 

durch einen Sachkundigen durchzuführen.

Nach Gebrauch

DE DEUTSCH

Beachten Sie die Hinweise im Kapitel „Sicherheit“. 
Lassen Sie niemals Flüssigkeit im Gerät.

Sammeln und entsorgen Sie die Restmenge und den Behälter nach geltenden 
 

Achten Sie auf die Vorschriften des Mittelherstellers!

Reinigen Sie nach Gebrauch die Schutzausrüstung und sich selbst.

Beachten Sie die Hinweise im Kapitel „Sicherheit“.

 +
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Welle mit Zugstange ausbauen

O-Ring an Pumpenstange tauschen

Abstellventil auseinanderbauen

1. Drücken Sie die Rastnase [25] aus der Rasterung. Schrauben Sie den Zylinder [27] aus 
dem Behälter. 

2. Reinigen und ggf. tauschen Sie die Ventilscheibe [28]. 
 +
 +
 +

3. Schrauben Sie den Zylinder [27] ein bis die Rastnase [25] mindestens in den ersten 
Zahn der Rasterung einrastet. 

1. Drücken Sie die Rastnase [25] aus der Rasterung. Schrauben Sie den Zylinder [27] aus 
dem Behälter. 

2. Bauen Sie den Druckkessel [34] aus:
 a) Entfernen Sie die Fixierung [30] und Kappe [29].  
 b) Entfernen Sie den Bügel [32]. 
 c) Ziehen Sie den Druckkessel [34] halb aus dem Behälter. 
 d) Schrauben Sie mit Hilfe des Einfüllsiebes [21] die Druckventilschraube [35] heraus. 

 
3. Reinigen und ggf. tauschen Sie die Druckventilscheibe [28]. 
4. Reinigen und ggf. tauschen Sie die Manschette [24]. 

1. Entfernen Sie den Halteclip [18]. 

3. Entfernen Sie die Fixierung [30] und die Kappe [29]. 

5. Ziehen Sie die Welle [16] mit Zugstange [31] aus dem Behälter. 
6. Entfernen Sie die Sicherungsscheibe [36] und den Bolzen [37].
7. Trennen Sie die Zugstange [31] von der Welle [16].  

1. Entfernen Sie die Fixierung [30] und Kappe [29]. 

3. Schrauben Sie mit Hilfe eines Zündkerzen-Schlüssels die Führungsbuchse [49] heraus. 

4. Tauschen Sie den O-Ring [50] aus. 

2. Schrauben Sie den Adapter [42] ab.
3. Ziehen Sie den Ring [43] ab. 

DE DEUTSCH
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Störung Ursache Abhilfe
Im Gerät baut sich kein 
Druck auf.

bewegen.

Manschette [24] defekt. Manschette tauschen. 

das Schließen der Ventil-
scheibe [28]

Saug- oder Druckventil reinigen 

Ventilscheibe [28] des 
Saug- oder Druckventils 
defekt.

Ventilscheibe tauschen. 

wird nach unten gezogen.
Saugventil [27] verklebt. Saugventil reinigen. 

wird nach oben gedrückt. das Schließen des Druck-
ventils [35] oder Ventil-
scheibe [28] defekt.

Druckventil reinigen oder Ventil-
scheibe tauschen. 

blockiert oder lässt sich 
nur schwer nach unten 
bewegen.

Manschette [24] und/oder 
Führungsbuchse [49] nicht 
geschmiert.

Manschette und/oder Führungs-
buchse schmieren 

Druckventil [35] ver-
schmutzt.

Druckventil reinigen. 

Filter [38] oder / und Düse 
[41] verstopft.

Filter oder / und Düse 
 reinigen.

-
bung.

Düseneinsatz [40] fehlt. Einsatz in die Düse einfügen. 

Düse [41] verschmutzt. Düse reinigen 
Flüssigkeit tropft von der 
Düse. [41] oder / und dem Ein-

satz [40].

Düse oder / und Einsatz reini-
gen.

Gerät sprüht nur beim 
Pumpen.

Druckkessel [34] voll mit 
Flüssigkeit gefüllt.

Gerät komplett leer pumpen. 
Nach spätestens 5 Füllungen 
wiederholen.

Abstellventil schließt nicht.
Flüssigkeit tritt ohne Betäti-
gung des Pumphebels aus.

O-Ring [47] des Druckbol-
zens [46] nicht gefettet. 
O-Ring [47] defekt

O-Ring des Druckbolzens fet-
ten. 
Druckbolzen oder 
O-Ring erneuern. -

Störungen

DE DEUTSCH
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Garantie

Angewandte Normen:
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2014

MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH

3558 in der gelieferten Ausführung allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie 
2006/42/EG entsprechen. 
Rolf Rehkugler ist bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Bernd Stockburger 
Geschäftsführer

1120 7393400Originalbetriebsanleitung

DE DEUTSCH

Konformitätserklärung

-

wird der Hersteller oder der Distributor in Ihrem Land ohne Berechnung der Arbeits- und 
Materialkosten das Gerät reparieren oder (nach Ermessen des Herstellers) es selbst oder 
seine schadhaften Teile ersetzen. In so einem Fall bitten wir um unverzügliche Kontakt-

Gewalt aufgetreten sind.

Die Angaben und Abbildungen in dieser Gebrauchsanleitung dienen nur zur Orientierung 
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-
tants and construction chemicals. The spray product manufacturer has to approve that they 
can be applied with spraying devices. 

Welcome and congratulations

Usage

EN ENGLISH

Not suitable for

• corrosive substances (certain disinfecting and impregnating agents, acids and bases)
• Liquids containing ammonia
• liquids at temperatures above 40 °C (104° F)
• Wetting agents (surfactants)

or promote cracking in the applied plastics.
• viscous or sticky liquids or liquids that form residues 

Under no circumstances should you use

• for storing and holding liquids
• as an eyewash.

Make certain to read the instructions for use before using the device! 
Keep the instructions for use in a safe place where they can be easily found. 
The instructions for use are an integral part of the device and must be enclosed 
when the device is passed on. Particular safety measures are required when  
working with the device.

Improper use may result in dangerous injuries and environmental damage.

on purchasing your new quality product. Thank you for the trust you have shown in our brand.

Please contact us if your expectations are not met.

-

Follow the safety notices and data sheets of the substance manufacturers before each 

preparations. We will be happy to advise you on what best suits your needs. 
Observe the legal and statutory regulations applicable in your country.  
The device may be used outdoors or in well ventilated rooms only. Have the salesperson 
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Safety

EN ENGLISH

 +  
instructions for use.

Only trained, healthy and rested people may work with the device. You 
 

Children and adolescents must not use the device   
Keep the spraying devices safe from access to children.  
Take precautions to prevent hazardous substances from being misused. 

Keep bystanders away during spraying. 
Never spray on people, animals, electrical devices and lines, into the wind,  
or into bodies of water. 

Wear appropriate protective clothing, goggles and respiratory protection in line 
with the applicable national regulations when working with hazardous substances.

Avoid ignition sources in the environment.

Do not allow the device to remain under pressure and/or exposed directly to 
sunlight. Make certain the device is not heated beyond the maximum  
operating temperature. . 
Protect the device from frost and ammonia.

Never blow through the nozzles or valves with your mouth. 

There is a risk of slipping or tripping on smooth or wet surfaces, snow, ice,  
on slopes and on uneven terrain.

 
Have damaged parts or parts that do not work properly repaired immediately 
by our customer service department or by service partners authorized by us.

 

Use only original spare and accessory parts.  
We cannot assume any liability resulting from the use of third-party parts.

When pumping, always observe the pressure gauge to ensure the maximum 
spraying pressure is not exceeded .  

use, before carrying out maintenance work, on work breaks, and before 
placing it in storage.

Points to note when transporting the device: Transport the device in such 
a way that it is protected against damage and tipping. All excess pressure 
must be released from the device.  

Sicherheit_1120_alle.indd   2 04.11.2020   08:35:28
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Visual inspection: 

with nozzle [41] undamaged?
 +

1. Fasten the carrying strap [1] to the tank. Secure it with the metal pin [12]. 
2. Attach the eyes [13] on the carrying strap [1] to both sides of the tank.
3. Attach the back cushion [9] to the tank using 2 bolts 

4. Press the 2 nuts [14] into the carrying handle [3] .  
Insert the carrying handle and screw tight with the 2 screws [15] in the tank [2]. 

5. Feed the hose [6] through the opening in the lower part of the tank as well as between 
the shaft [16] and tank base. Push the hose all the way onto the connecting piece [17]. 
Tighten the union nut to secure the hose. 

the union nut to secure the hose. 

8. Turn the shaft [16] clockwise until it engages. Insert the pump lever [10] to the required 
depth into the shaft [16] 
 +

9. Secure the pump lever [10] in the shaft using the retaining clip [18]. 
10. Push the handle [11] to the required position 

 +

Assembly

Type of device 3552A 3552 3558A 3558
12 liters (3.17 US gallons) 18 liters (4.76 US gallons)

Max. spraying pressure 6 bar (88 psi)
Max. operating temperature 40 °C (104 °F)
Net weight 4.5 kg (9.92 lbs) 4.8 kg (10.58 lbs)
Gross weight max. 16.5 kg (9.92 lbs) 22.8 kg (50.27 lbs)
Tank material Polypropylene
Where device is carried Back

Technical residual quantity < 0.25 liters  
(0.07 US gallons)

< 0.27 liters  
(0.07 US gallons)

1.4 l/min (0.53 gal/min) at 6 bar (88 psi)

Technical data

Checks

EN ENGLISH

 

cushion or hip belt with back cushion [9] 

Scope of delivery
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Preparation

Spraying

1. Place the device on its back. 

pressure. 
 +

 +

 +
3. Screw the cover [19] onto the tank. 

Nozzle

Pressure 1.1 (Basic equipment) 80015 8002

2.0 bar (29.0 psi) 0.56 0.48 0.65
6.0 bar (87.0 psi) 0.96 0.85 1.13

3. Ensure that the optimum spraying pressure is set on the pressure gauge [22] 
.

EN ENGLISH

 +

Observe the instructions in the section entitled “Safety”. 
Operate the device only while it is vertical or suspended upright and nearly vertical. 
Avoid allowing drops of spray to drift onto areas that are not being treated. 
Observe the instructions of the spray product manufacturer!

Have damaged parts or parts that do not work properly repaired immediately by our 
customer service department or by service partners authorized by us.

Observe the instructions in the section entitled „Safety“. 
The device must be in an upright position. 

into the tank.

Function: 
2. Activate the pump lever [11]. 

 +
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Care and maintenance

-
ly after the winter break:
1. Grease the diaphragm [24]. 
2. Oil the pump rod [33].  
3. Grease the bearings on the shaft [16]. 
4. Clean the nozzle [41] and the insert [40] under running water. If required use a brush. 

After Usage

3. Dilute the remaining quantity twice in a row with 1/2 liter of water each time and spray 
the resulting liquid onto the treated area.

protected from sunlight and freezing temperatures.

Observe the legal requirements of your country for accident prevention and check 
the device in regular intervals. 

test every 2 years and an internal test every 5 years as well as a strength test every 
10 years.

EN ENGLISH

Observe the instructions in the section entitled “Safety”. 
Never leave liquid in the device. 

Collect and dispose of the residual liquid and the tank according to all applicable 
 

Follow the instructions of the spray product manufacturer!

Clean the protective equipment and yourself every time after usage.

Observe the instructions in the section entitled “Safety”.

 +  
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Maintaining the intake valve

Maintaining the pressure valve

Removing the shaft and pull rod

Replacing the O-ring on the pump rod

1. Press the catch [25] out of the notch. Screw the cylinder [27] out of the tank. 

 +
 + +

 

1. Press the catch [25] out of the notch. Screw the cylinder [27] out of the tank. 

2. Remove the pressure vessel [34]:
 

 b) Remove the U-bolt [32]. 
 c) Pull the pressure vessel [34] half out of the tank. 

 

1. Remove the retaining clip [18]. 
2. Pull the pump lever [10] and handle [11] out of the shaft [16]. 

4. Detach the pull rod [31] from the pump rod [33].
5. Pull the shaft [16] and pull rod [31] out of the tank. 
6. Remove the lock washer [36] and the bolt [37].
7. Separate the pull rod [31] from the shaft [16].  

2. Detach the pull rod [31] from the pump rod [33]. 

4. Replace the O-ring [50]. 

2. Unscrew the adapter [42].

4. Loosen the 4 screws and pull the half shells [44] apart.
5. Unscrew the locking cap [45] from the valve body [48]. 
6. Pull the pressure bolt [46] out of the valve body [48]. 

EN ENGLISH
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Fault Cause Remedy
No pressure builds up in 
the device.
Pump lever with handle [11] 
can be moved very easily.

Diaphragm [24] is defec-
tive.

Replace the diaphragm.  

Foreign object prevents 
the valve disc [28] from 
closing

Clean intake or pressure valve 

Valve disc [28] of the 
intake or pressure valve 
defective.

Replace valve disc.  

Pump lever with handle [11] 
is pulled downwards.

Intake valve [27] sticking. Clean intake valve. 

Pump lever with handle [11] 
is pulled upwards.

Foreign object prevents 
closure of the pressure 
valve [35] or defective 
valve disc [28].

Clean pressure valve or replace 
valve disc. 

Pump lever with handle [11] 
locked or can be moved 

only.

Diaphragm [24] and/or 
guide bush [49] not lubri-
cated.

Lubricate diaphragm and/or 
guide bush 

Pressure valve [35] dirty. Clean pressure valve. 

Filter [38] and / or nozzle 
[41] blocked.

and / or 
nozzle .

no atomization.
Nozzle insert [40] is mis-
sing.

Position the insert in the nozzle. 

Nozzle [41] dirty. Clean nozzle 
Liquid dripping from the 
nozzle.

Foreign object in the nozz-
le [41] or / and the insert 
[40].

Clean nozzle and / or insert.

Device sprays only when 
pumped.

Pressure vessel [34] com- Pump device completely empty. 

latest.

close.
Liquid comes out without 
the pump lever being acti-
vated.

O-ring [47] of the pressure 
bolt [46] not greased. 
O-ring [47] defective.

Grease the O-ring of the pressu-
re bolt. 
Replace pressure bolt or 
O-ring. 

Faults

EN ENGLISH

Use only original spare and accessory parts.
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Warranty

Applicable standards:
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2014

MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH

Rolf Rehkugler is authorized to compile the technical documentation.

Bernd Stockburger 
Managing Director

1120 7393400Original operating instructions

EN ENGLISH

Declaration of Conformity

-
red warranty period (maximum 3 years) this device will not exhibit any material or proces-

distributor in your country will repair the device without charging for the labor or material or 
(at the discretion of the manufacturer) replace the device itself or its defective parts. If such 

register receipt for purchase of the device. The warranty does not include wearing parts 

unforeseeable circumstances.

The data and illustrations in these instructions for use are for orientation only and not  
binding in any way. The manufacturer reserves the right to make changes or improvements 
to the products if these are considered appropriate without having to notify customers 
owning a similar model about this fact.
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-

désinfection et de produits chimiques pour le bâtiment. Le fabricant des produits doit en 
autoriser l‘application à l‘aide de pulvérisateurs. 

Utilisation

Toutes nos félicitations

FR FRANÇAIS

Lisez le mode d‘emploi avant d‘utiliser l‘appareil ! 
Conservez soigneusement le mode d‘emploi. 

cas de cession. Des mesures de sécurité particulières sont nécessaires lors du 
travail avec l‘appareil.

Une utilisation inappropriée peut conduire à de graves blessures et des dommages 
environnementaux.

Ne convient pas pour

• les substances corrosives (certains désinfectants et imprégnants, acides, bases)
• les liquides contenant de l‘ammoniaque
• des liquides à des températures supérieures à 40 °C
• Agents mouillants (agents tensioactifs) -

(peintures, graisses)
• l‘utilisation dans le domaine alimentaire.
N‘utiliser en aucun cas

• pour le stockage et la conservation de liquides
• comme douche oculaire.

Votre satisfaction en ce qui concerne notre produit et notre service est très importante pour 
nous. 

Vous trouverez notre adresse sur la page de garde de ce mode d‘emploi.

-

nous ferons un plaisir de vous conseiller. 
 

-
onnement par le vendeur ou un spécialiste.
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Sécurité

FR FRANÇAIS

 +
d’emploi.

Seules des personnes formées, en bonne santé et bien reposées doivent 

de l‘alcool, de drogues ou de médicaments. Les enfants et les jeunes ne 
doivent pas utiliser l‘appareil. 
Conservez le pulvérisateur hors de portée des enfants.Prenez des mesures 
préventives contre l‘usage abusif lors de l‘utilisation de produits dangereux. 

Tenir les personnes non concernées à l‘écart lors de la pulvérisation.  
Ne pulvérisez jamais en direction de personnes, d‘animaux, d‘appareils et  
de lignes électriques, contre le vent ou dans les eaux de surface. 

Lors de la manipulation de substances dangereuses, portez des vêtements 
et lunettes de protection ainsi qu’une protection respiratoire conformément 
aux dispositions nationales en vigueur.

Ne laissez pas l’appareil exposé au soleil. Assurez-vous que l‘appareil n‘est 
 

. Protégez l‘appareil du gel et de l’ammoniaque.
 

Il existe un risque de glissades et de chutes en cas de verglas, de pluie, de 
neige, de glace, sur les pentes et les terrains accidentés.

 
Faites immédiatement remplacer les pièces endommagées ou qui ne sont 
plus opérationnelles par notre service après-vente ou par un partenaire de 
maintenance autorisé.
La soupape de sécurité ne peut pas être mise hors fonction. 

N‘utilisez que des pièces de rechange et des accessoires d‘origine. 
Nous déclinons toute responsabilité en cas d‘utilisation de pièces d‘autres 
fabricants.

la pression de pulvérisation max. . 
L’appareil doit être sans pression avant tout remplissage, après utilisation, 
avant les travaux d’entretien, lors des interruptions de travaux et pour  
l’entreposer.
À observer lors de son transport : Transporter l’appareil de manière à éviter tout 
endommagement ou tout renversement. L’appareil doit être sans pression.  

Sicherheit_1120_alle.indd   3 04.11.2020   08:35:02
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Contrôle visuel : 

de pulvérisation [7] avec buse [41] sont-ils intacts ?
 +

1. Fixez la sangle de transport [1] au récipient. Sécurisez-la à l‘aide de la cheville métal-
lique [12]. 

2. Fixez les crochets [13] de la sangle de transport [1] sur chaque côté du réservoir.
3. Fixez le matelassage dorsal [9] avec 2 vis -

4. Pressez les 2 écrous [14] dans la poignée de transport [3] -

5. Insérez le tuyau [6] dans l‘ouverture du fond du réservoir ainsi qu‘entre l‘arbre [16] et 
le fond du réservoir. Poussez le tuyau à fond sur la tubulure [17]. Serrez fermement 
l‘écrou-raccord pour sécuriser le tuyau. 

l‘écrou-raccord pour sécuriser le tuyau. 

8. Tournez l‘arbre [16] dans le sens horaire jusqu‘à l‘encliquetage. Insérez le levier de 
pompe [10] jusqu‘à la profondeur voulue dans l‘arbre [16] 
 +

9. Sécurisez le levier de pompe [10] dans l‘arbre à l‘aide du clip de maintien [18]. 
10. Insérez la poignée [11] dans la position souhaitée 

 +
Contrôle

Assemblage

Caractéristiques techniques
Type d'appareil 3552A 3552 3558A 3558
Quantité de remplissage max. 12 litres 18 litres
Pression de pulvérisation max. 6 bars
Température de service max. 40 °C
Poids à vide
Poids total max.
Matériau du réservoir Polypropylène
Mode de transport Au dos
Quantité résiduelle
Débit vol. max.

FR FRANÇAIS

Etendue de la livraison
-

ment), -
(seulement 
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Préparation

Pulvérisation

1. Placez l‘appareil sur le dos. 
2. Pompez lentement et avec régularité à l‘aide du levier de pompe [11] pour maintenir une 

pression de pulvérisation continue. 
 +
sous pression.

1. Dévissez le couvercle [19] du réservoir. 
 + -

 +
3. Vissez le couvercle [19] sur le réservoir. 

Buse

Pression 1.1 (premier équipement) 80015 8002

3. Veillez à la pression de pulvérisation optimale sur le manomètre [22] .

FR FRANÇAIS

 +  

Faites immédiatement remplacer les pièces endommagées ou qui ne sont plus opérati-
onnelles par notre service après-vente ou par un partenaire de maintenance autorisé.

ne doit pas pénétrer dans le réservoir.

Respectez les indications du chapitre « Sécurité ». 
Utilisez l‘appareil uniquement debout ou accroché pratiquement à la verticale. 
Evitez le déportement de gouttelettes de pulvérisation vers des surfaces qui ne 

Fonctionnement : 
2. Actionnez le levier de la pompe [11]. 

 + -
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Maintenance et nettoyage

de la pause hivernale :
1. Graissez la manchette [24]. 
2. Huilez la tige de pompe [33].  
3. Graissez les points de palier sur l‘arbre [16]. 

Après utilisation

de pulvérisation.
2. Dévissez le couvercle [19] du réservoir. 
3. Diluez la quantité restante deux fois de suite avec 1/2 litre d‘eau et pulvérisez ce liquide 

sur la surface traitée.

Respectez les prescriptions légales de prévention des accidents de votre pays et 

 
résistance tous les 10 ans.

FR FRANÇAIS

Respectez les indications du chapitre « Sécurité ». 
Ne laissez jamais de liquide dans l‘appareil.

prescriptions et règles en vigueur.  

Respectez les indications du chapitre « Sécurité ».

 +  
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Entretien de la soupape d‘aspiration

Entretien de la soupape de compression

Démonter l‘arbre avec la tige de traction

Remplacer le joint torique de la tige de la pompe

Démonter la soupape d‘arrêt

1. Appuyez sur le cran [25] du verrouillage. Dévissez le cylindre [27] du réservoir. 
2. Nettoyer et si nécessaire remplacer le disque de la soupape [28]. 

 +

 +
 + -

3. Vissez le cylindre [27] jusqu‘à ce que le cliquet [25] s‘enclenche au moins jusqu‘à le 
premier cran du verrouillage. 

1. Appuyez sur le cran [25] du verrouillage. Dévissez le cylindre [27] du réservoir.  

2. Démontez la cuve sous pression [34] :
 

 b) Retirez l‘attache [32]. 
 c) Retirez la cuve sous pression [34] à moitié du réservoir. 

[35].  
3. Nettoyer et si nécessaire remplacer le disque de la soupape de compression [28]. 
4. Nettoyer et si nécessaire remplacer la manchette [24]. 

1. Retirez le clip de maintien [18]. 
2. Retirez le levier de pompe [10] avec la poignée [11] de l‘arbre [16]. 

4. Détachez la tige de traction [31] de la tige de la pompe [33].
5. Tirez l‘arbre [16] avec la tige de traction [31] hors du réservoir. 
6. Retirez la rondelle de sécurité [36] et le boulon [37].
7. Détachez la tige de traction [31] de l‘arbre [16].  

2. Détachez la tige de traction [31] de la tige de la pompe [33]. 

4. Remplacez le joint torique [50]. 

2. Retirez l‘adaptateur [42].
3. Retirez la bague [43]. 
4. Dévissez les 4 vis et séparez les demi-coques [44].
5. Dévissez Le capuchon de verrouillage [45] du corps de la soupape [48]. 
6. Retirez boulon de pression [46] du corps de la soupape [48]. 

FR FRANÇAIS
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Défaut Cause Solution
Il ne s‘établit pas de pression 
dans l‘appareil.
Le levier de pompe avec 
poignée [11] se déplace faci-
lement de manière suspecte.

La manchette [24] est défec-
tueuse.

Remplacer la manchette. 

la fermeture du disque de 
soupape [28].

Nettoyer la soupape 
-

sion 
Le disque de soupape [28] 
de la soupape d'aspiration 
ou de compression est 
défectueux.

Remplacer le disque de 
soupape. 

Le levier de pompe avec 
poignée [11] est déplacé 
vers le bas.

collée.
Nettoyer la soupape 

Le levier de pompe avec 
poignée [11] est déplacé 
vers le haut.

la fermeture de la soupape 
de compression [35] ou le 
disque de la soupape [28] 
est défectueux.

Nettoyer la soupape de 
compression ou remplacer le 
disque de soupape. 

Le levier de pompe avec 
poignée [11] est bloqué ou 

le bas.

La manchette [24] et/ou la 
douille de guidage [49] ne 

Graisser la manchette et/ou 
la douille de guidage (Fig. 

Soupape de compression 
[35] encrassée.

Nettoyer la soupape de com-
pression. 

[41] sont obstrués.
et/

ou la buse

pulvérisation.
L'élément de buse [40] 
manque.

Insérer l'élément dans la 
buse. 

Buse [41] encrassée. Nettoyer la buse .

buse.
Corps étranger présent dans 

[40].

Nettoyer la buse et/ou 

pompage.
Cuve sous pression [34] en-
tièrement remplie de liquide.

Pomper complètement 

bout de 5 remplissages.

ferme pas.
Du liquide sort sans action-
nement du levier de pompe..

Le joint torique [47] du 
boulon de pression [46] n‘est 
pas graissé. 

Graisser le joint torique du 
boulon de pression. 
Remplacer le boulon de 
pression 
ou le joint torique. -

Défauts

FR FRANÇAIS

N‘utilisez que des pièces de rechange et des accessoires d‘origine.
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Garantie

Normes utilisées :
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2014

MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH

de la directive 2006/42/CE. 
Rolf Rehkugler est responsable du rassemblement des documents techniques.

Bernd Stockburger 
Directeur

1120 7393400Notice d‘utilisation originale

FR FRANÇAIS

Déclaration de conformité

défaut de matériau ou de fabrication pendant une période correspondant à l‘obligation 
légale de garantie respectivement valable (max. 3 ans). Si des défauts devaient se 

réparera l‘appareil sans porter en compte de frais de matériau ni de main-d‘œuvre ou (à 
l‘appréciation du fabricant) remplacera l‘appareil ou les pièces défectueuses. Dans un tel 

le ticket de caisse concernant l‘achat de l‘appareil. Sont exclus de la garantie les pièces 

Les indications et illustrations dans ce mode d'emploi sont uniquement fournies à titre 

ou améliorer ses produits s'il le juge nécessaire sans avoir à en informer les clients qui 
possèderaient un modèle similaire.
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-
tiemiddelen en bouwchemicaliën. Voor het gebruik van deze middelen in spuiten moet de 
fabrikant van de middelen toestemming hebben verleend. 

Toepassing

Hartelijk gefeliciteerd

NL NEDERLANDS

Op het tijdstip van de productie zijn er geen schadelijke invloeden op het apparaat bekend 
van de plantenbeschermingsmiddelen die door het Bundesamt BVL [Duitse federale dienst 
voor consumentenbescherming en voedselveiligheid] zijn goedgekeurd.

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het apparaat gebruikt! 
Bewaar de gebruiksaanwijzing zorgvuldig. 
De gebruiksaanwijzing is een integraal bestanddeel van het apparaat en moet bij 
een doorgifte worden meegegeven. 
Bij het werken met het apparaat zijn speciale veiligheidsmaatregelen vereist.

Ondeskundig gebruik kan tot gevaarlijk letsel leiden en schade aan het milieu ver-
oorzaken.

Niet geschikt voor

• Bevochtigingsmiddelen (tensiden)

• het gebruik in levensmiddelenbereiken.
Onder geen enkele voorwaarde gebruiken
• Externe drukbronnen zonder origineel perslucht-vulventiel
• voor het doven van vlammen

• als oogdouche.

met uw nieuwe kwaliteitsproduct en hartelijk dank voor uw vertrouwen in ons merk.
Uw tevredenheid met ons product en onze service is voor ons van uitermate groot belang.

Ons adres staat vermeld op de titelpagina van deze gebruiksaanwijzing.

Neem bij iedere toepassing de veiligheidsaanwijzingen en -informatiebladen van de 
fabrikanten van de middelen in acht. Neem de aangegeven maximale concentratie voor 

 
Het apparaat mag uitsluitend buiten of in goed geventileerde ruimtes worden gebruikt. Laat 

er voor het eerst mee werkt.
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Veiligheid

NL NEDERLANDS

 +  

Met het apparaat mogen alleen geschoolde, gezonde en uitgeruste perso-
nen werken. Zij mogen niet onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen 
zijn. Kinderen en jongeren mogen het apparaat niet gebruiken. Bewaar de 
spuiten altijd veilig buiten bereik van kinderen.  
Neem voorzorgsmaatregelen tegen misbruik bij het gebruik van gevaarlijke 
middelen. 

Houd buitenstaanders tijdens het sproeien op afstand.  
Spuit nooit op mensen, dieren, elektrische apparaten en leidingen, tegen de 
wind in of in waterlopen. 

kleding, veiligheidsbril en ademhalingsbescherming conform de geldende 
nationale voorschriften.
Blijf uit de buurt van ontstekingsbronnen in uw omgeving.
Laat het apparaat niet in de zon staan. Controleer of het apparaat niet tot bo-
ven de maximale bedrijfstemperatuur wordt verwarmd . Bescherm 
het apparaat tegen vorst en ammoniak.
Blaas sproeiers of ventielen nooit met de mond door. 

gevaar voor uitglijden en struikelen.
Reparaties of wijzigingen aan het apparaat zijn niet toegestaan. 
Laat beschadigde of niet werkende onderdelen onmiddellijk vervangen door 
onze serviceafdeling of door onze erkende servicepartners. 
 Het veiligheidsventiel mag niet buiten werking worden gesteld. 

Maak alleen gebruik van originele reserveonderdelen en accessoires.  
Voor schade doordat gebruik is gemaakt van onderdelen die niet bij de fabri-
kant vandaan komen, kunnen wij niet aansprakelijk worden gesteld.
Observeer tijdens het pompen altijd de manometer, om de max. sproeidruk  

 niet te overschrijden. 
Vóór het vullen, na gebruik, voorafgaand aan onderhoudswerkzaamheden, 
bij werkonderbrekingen en ten behoeve van opslag moet de druk het  
apparaat worden gehaald.
Let bij transport op het volgende: Apparaat zo transporteren dat het is beveiligd 
tegen beschadiging en omkantelen. Het apparaat mag niet onder druk staan.  
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Visuele controle: 
-

eier [41] onbeschadigd?
 + -

1. Steek de draagriem [1] door de daarvoor bestemde openingen in het reservoir. Borg 
hem met de metalen pen [12]. 

2. Bevestig de ogen [13] van de draagriem [1] aan beide kanten van het reservoir.
3. Bevestig het rugkussen [9] met 2 bouten 

4. Druk 2 moeren [14] in de draaggreep [3] 
.

5. Steek de slang [6] in de opening in het onderste deel van het reservoir en tussen de as 
[16] en de reservoirbodem door. Schuif de slang tot de aanslag op het aansluitstuk [17]. 
Draai de wartelmoer vast om de slang te borgen. 

6. Schuif de slang [6] tot de aanslag op het aansluitstuk van de knijpkraan [8]. Draai de 
wartelmoer vast om de slang te borgen. 

7. Schroef de spuitstok [7] op de knijpkraan [8]. 
8. Draai de as [16] naar rechts tot hij vastklikt. Steek de pomphendel [10] tot de gewenst 

diepte in de as [16] .
 +

9. Zet de pomphendel [10] in de as vast met de bevestigingsclip [18]. 
10. Schuif de greep [11] tot de gewenste stand 

 +
Controleren

Monteren

Apparaattype 3552A 3552 3558A 3558
Max. vulhoeveelheid 12 Liter 18 Liter
Max. sproeidruk 6 bar
Max. bedrijfstemperatuur 40 °C
Leeggewicht
Totaalgewicht max.
Materiaal reservoir Polypropyleen
Wijze van dragen Rug
Technische resthoeveelheid
Max. volumestroom

NL NEDERLANDS

Meegeleverd
 

rugkussen of heupriem met rugkussen [9] 
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Voorbereiden

Sproeien

1. Plaats het apparaat op uw rug. 
-

te sproeidruk in stand wordt gehouden. 
 + -

laat ontsnappen.

1. Schroef het deksel [19] van het reservoir af. 
 + -

2. Giet de sproeivloeistof door de vulzeef [21] in het reservoir. 
 + -

3. Schroef het deksel [19] op het reservoir. 

Sproeier

Druk 1.1 (eerste uitrusting) 80015 8002

3. Let op de optimale sproeidruk op de manometer [22] .

NL NEDERLANDS

 +

Laat beschadigde of niet werkende onderdelen onmiddellijk vervangen door onze 
serviceafdeling of door onze erkende servicepartners.

Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk „Veiligheid“ in acht. 
Het apparaat moet rechtop staan. 
Bij vullen uit een waterleiding mag de leiding of een slang niet in het reservoir steken.

Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk „Veiligheid“ in acht. Gebruik het apparaat 
alleen rechtop staand of hangend. Voorkom wegdrijven van sproeidruppeltjes naar 
niet te behandelen oppervlakken. Neem de voorschriften van de fabrikant van de 
middelen in acht.

Functie: 
2. Bedien de pomphendel [11]. 

 +
3. Ontgrendel het vastzetwieltje [23a] en bedien de knijpkraan [8]. 
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Onderhoud

-
onderbreking:
1. Smeer de manchet [24] met vet. 
2. Olie de pompstang [33].  
3. Smeer de lagerpunten aan de as [16] met vet. 

van een borstel. 

Na het gebruik

1. Bedien de knijpkraan [8] tot de spuitleiding drukloos is.
2. Schroef het deksel [19] van het reservoir af. 
3. Verdun de resterende hoeveelheid tweemaal achter elkaar steeds met een 1/2 liter 

water en sproei deze vloeistof op de behandelde oppervlakte

4. Veeg het apparaat met een vochtige doek schoon.

tegen zonnestralen beschermde en vorstvrije omgeving bewaren.

Neem de voorschriften ter voorkoming van ongevallen in acht en controleer het ap-

iedere 10 jaar een sterktetest door een deskundige te laten uitvoeren.

NL NEDERLANDS

Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk „Veiligheid“ in acht.  
Laat nooit vloeistof in het apparaat zitten.

Verzamel de resterende hoeveelheid en het reservoir en voer deze volgens de gelden-
 

Neem de voorschriften van de fabrikant van de middelen in acht!

Maak na het gebruik de beschermingsuitrusting en uzelf schoon.

Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk „Veiligheid“ in acht.

 +  
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Zuigventiel onderhouden

Drukventiel onderhouden

As met trekstang demonteren

O-ring aan pompstang vervangen

Knijpkraan demonteren

1. Druk de vergrendelnok [25] uit de karteling. Schroef de cilinder [27] uit het reservoir. 

2. Reinig en vervang zo nodig de ventielschijf [28]. 
 +
 +
 +

3. Schroef de cilinder [27] erin tot de vergrendelnok [25] minstens in de eerste tand van de 
karteling vastklikt. 

1. Druk de vergrendelnok [25] uit de karteling. Schroef de cilinder [27] uit het reservoir. 

2. Demonteer de drukketel [34]:
 a) Verwijder het bevestigingsmiddel [30] en de kap [29].  
 b) Verwijder de beugel [32]. 
 c) Trek de drukketel [34] half uit het reservoir. 
 d) Schroef met behulp van de vulzeef [21] de drukventielschroef [35] eruit.  
3. Reinig en vervang zo nodig de drukventielschijf [28]. 
4. Reinig en vervang zo nodig de manchet [24]. 

1. Verwijder de bevestigingsclip [18]. 
2. Trek de pomphendel [10] met greep [11] uit de as [16]. 
3. Verwijder het bevestigingsmiddel [30] en de kap [29]. 
4. Haal de trekstang [31] los van de pompstang [33].
5. Trek de as [16] met trekstang [31] uit het reservoir. 
6. Verwijder de borgring [36] en de pen [37].
7. Haal de trekstang [31] los van de as [16].  

1. Verwijder het bevestigingsmiddel [30] en de kap [29]. 
2. Haal de trekstang [31] los van de pompstang [33]. 
3. Schroef met behulp van de bougiesleutel de geleidebus [49] eruit. 
4. Vervang de O-ring [50]. 

1. Schroef de handgreep [39] van de knijpkraan af. 
2. Schroef de adapter [42] eraf.
3. Trek de ring [43] eraf. 
4. Draai de 4 schroeven los en trek de halve schalen [44] uit elkaar.
5. Schroef de sluitkap [45] van het kraanhuis [48] af. 
6. Trek de drukpen [46] uit het kraanhuis [48]. 

NL NEDERLANDS
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Storing Oorzaak Oplossing
Er wordt geen druk in het 
apparaat opgebouwd.
Pomphendel met greep [11] 
kan opvallend gemakkelijk 
worden bewogen.

Manchet [24] defect. Manchet vervangen. 
Vreemd voorwerp ver-
hindert het sluiten van de 
ventielschijf [28].

Zuig- of drukventiel reinigen 
.

Ventielschijf [28] van het 
zuig- of drukventiel defect.

Ventielschijf vervangen. 

Pomphendel met greep [11] 
wordt omlaag getrokken.

Zuigventiel [27] vastge-
plakt.

Zuigventiel reinigen. 

Pomphendel met greep [11] 
wordt omhoog geduwd.

Vreemd voorwerp ver-
hindert het sluiten van 
het drukventiel [35] of de 
ventielschijf [28] is defect.

Drukventiel reinigen of ventiel-
schijf vervangen. 

Pomphendel met greep [11] 
blokkeert of kan slechts 
met moeite omlaag worden 
bewogen.

Manchet [24] en/of gelei-
debus [49] niet gesmeerd.

Manchet en/of geleidebus sme-
ren 

Drukventiel [35] vuil. Drukventiel reinigen. 

Filter [38] en/of sproeier 
[41] verstopt.

Filter 
 reinigen.

geen verstuiving.
Sproeierelement [40] 
ontbreekt.

Element in de sproeier plaatsen. 

Sproeier [41] vuil. Sproeier reinigen 
Vloeistof druppelt van de 
sproeier.

Vreemd voorwerp in de 
sproeier [41] en/of het 
element [40].

Sproeier en/of element reinigen.

Apparaat sproeit alleen bij 
het pompen.

Drukketel [34] volledig met 
vloeistof gevuld.

Apparaat compleet leegpom-
pen. Na uiterlijk 5 vullingen 
herhalen.

De knijpkraan sluit niet.
Zonder dat de pomphendel 

vloeistof naar buiten.

O-ring [47] van de drukpen 
[46] is niet met vet ges-
meerd. 
O-ring [47] defect.

O-ring van de drukpen met vet 
smeren. 
Drukpen of O-ring vervangen. 

Storingen

NL NEDERLANDS

Maak alleen gebruik van originele reserveonderdelen en accessoires.
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Garantie

Verklaring van overeenstemming

Toegepaste normen:
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2014

MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH

-
gen van de Richtlijn 2006/42/EG. 
Rolf Rehkugleris gemachtigd om de technische documenten samen te stellen.

Bernd Stockburger 
Directeur

1120 7393400Originele gebruiksaanwijzing

NL NEDERLANDS

Wij garanderen dat vanaf het tijdstip dat het apparaat nieuw is gekocht gedurende een pe-

jaar) dit apparaat geen materiaal- en fabricagefouten heeft. Indien binnen de garantieperi-

berekening van arbeidsloon en materiaalkosten het apparaat repareren (te beoordelen 
volgens de fabrikant) het apparaat zelf of defecte onderdelen vervangen. Wij verzoeken u 
om in dergelijke gevallen contact met ons op te nemen. Wij verzoeken u de rekening of de 
kassabon met betrekking tot de aankoop van het apparaat te overleggen. Uitgezonderd 

De gegevens en afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn alleen bestemd ter oriëntatie 

klanten daarover te moeten informeren die een soortgelijk model bezitten.
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sido concebidos por el fabricante de los productos para su aplicación en pulverizadores. 

ES ESPAÑOL

Enhorabuena

Utilización

En el momento de la fabricación no se conocieron efectos dañinos sobre el aparato de los 

¡Lea las instrucciones de uso antes de utilizar el aparato! 
Guarde adecuadamente dichas instrucciones de uso. 
Las instrucciones de uso forman parte del aparato y deben entregarse al siguiente 
propietario en caso de transmisión del mismo.  
Para trabajar con el aparato es necesario aplicar medidas de seguridad especiales.

Una utilización inadecuada puede ocasionar lesiones y daños medioambientales 
graves.

No adecuado para

• sustancias corrosivas 

fomentar la formación de grietas en los plásticos utilizados.
(pinturas, grasas)

• el uso en el sector de la alimentación.
No utilizar bajo ninguna circunstancia
• fuentes de presión externas sin válvula de llenado de aire comprimido original
• para chamuscar

• para lavarse los ojos.

marca. Su satisfacción con nuestro producto y nuestro servicio es muy importante para 

ponga en contacto con nosotros. Encontrará nuestra dirección en la página de la portada 
de estas instrucciones de uso.

de datos de seguridad del fabricante de los productos. Tenga en cuenta las máximas 

encantados de asesorarle. 
 

El aparato debe utilizarse exclusivamente en exteriores o en habitaciones bien ventiladas. 

que trabaje por primera vez con el mismo.
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ES ESPAÑOL

Seguridad

 +  
instrucciones de uso.

El aparato solo podrá ser utilizado por personas formadas, sanas y  
descansadas para realizar trabajos. No deberán estar bajo los efectos del 
alcohol, drogas o medicamentos. Los niños y los adolescentes no deberán 
utilizar el aparato. 
Mantenga los pulverizadores fuera del alcance de los niños. 
Tome las precauciones necesarias contra un uso indebido en caso de  
productos peligrosos. 

Durante la pulverización deberá mantener alejadas a las personas que no 
ajenas al trabajo. 
No pulverice nunca sobre personas, animales, aparatos y cables eléctricos, 
a contraviento o a las aguas. 

Durante la manipulación de sustancias peligrosas, utilice ropa protectora, 
gafas de protección y protección respiratoria adecuadas de acuerdo con las 
prescripciones nacionales aplicables.

No deje el aparato bajo presión ni bajo el sol. Asegúrese de que el aparato 
no se caliente por encima de la temperatura máxima de funcionamiento. 

. Proteja el aparato de las heladas y del amoniaco.
No purgue nunca las toberas o las válvulas soplando con la boca. 

irregulares existe peligro de resbalarse y de tropezar.
 

Las piezas dañadas o que no funcionen deberán sustituirse de inmediato  
por nuestro Servicio Técnico o por un centro de servicio técnico autorizado 
por nosotros.
La válvula de seguridad no debe anularse. 

Utilice únicamente repuestos y accesorios originales.  
No nos haremos responsables de ningún daño causado por la utilización de 
piezas ajenas.
Durante el bombeado, tenga en cuenta el manómetro para no sobrepasar  
la presión máx. de pulverización .  
El aparato debe estar despresurizado antes del llenado, después del uso, 
antes de los trabajos de mantenimiento, durante las interrupciones de  
trabajo y para el almacenamiento.
Tenga en cuenta lo siguiente durante el transporte: Transporte el aparato de 
manera que esté protegido contra posibles daños y contra vuelco.  
El aparato debe estar completamente despresurizado.  

Sicherheit_1120_alle.indd   4 04.11.2020   08:36:51
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Control visual:
-

metro [22] y el tubo de inyección [7] con la tobera [41]?
 +

[12]. 
2. Fije los ojales [13] de la correa de transporte [1] en ambos lados del depósito.
3. Fije la almohadilla para la espalda [9] con 2 tornillos -

4. Presione para introducir 2 tuercas [14] en el asa de transporte [3] (solo en los aparatos 

eje [16] y el fondo del depósito. Introduzca la manguera hasta el tope en la tubuladura 
[17]. Apriete la tuerca de unión para asegurar la manguera. 

6. Introduzca la manguera [6] hasta el tope en la tubuladura de la válvula de desconexión 
[8]. Apriete la tuerca de unión para asegurar la manguera. 

7. Atornille el tubo de inyección [7] en la válvula de desconexión [8]. 
8. Gire el eje [16] en sentido horario hasta que encaje. Introduzca la palanca de la bomba 

[10] hasta la profundidad deseada en el eje [16] 
 +

9. Asegure la palanca de la bomba [10] en el eje con el clip de sujeción [18]. 
10. Desplace el mango [11] hasta la posición deseada 

 +

Tipo de aparato 3552A 3552 3558A 3558
Cantidad máx. de llenado 12 litros 18 litros
Presión máx. de pulverización 6 bares
Temperatura máx. de funcionamiento 40 °C

Peso total máx.
Material del depósito polipropileno
Modo de transporte Espalda
Cantidad residual técnica
Flujo volumétrico máx.

ES ESPAÑOL

Datos técnicos

Ensamblaje

Comprobación

litros), -

 

Volumen de suministro

7393400_RS12_-RS18_16spr.indd   40 06.11.2020   12:17:26



41

1. Coloque el aparato sobre la espalda. 

que se mantenga una presión de pulverización continua. 
 +
recipiente a presión.

1. Desenrosque la tapa [19] del depósito. 
 +

 +
3. Enrosque la tapa [19] en el depósito. 

Tobera

Presión 1.1 (Primer equipamiento) 80015 8002

ES ESPAÑOL

Preparación

Pulverización

3. Tenga en cuenta la presión de pulverización óptima en el manómetro [22] .

 +

Las piezas dañadas o que no funcionen deberán sustituirse de inmediato por nues-
tro Servicio Técnico o por un centro de servicio técnico autorizado por nosotros.

 

 
El aparato solo deberá funcionar en posición vertical o suspendido en vertical.  

 
tratarse. Tenga en cuenta las prescripciones del fabricante del producto.

Función:  
2. Accione la palanca de la bomba [11]. 

 +
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después de la pausa invernal:
1. Engrase el manguito [24]. 
2. Lubrique la barra de la bomba [33].  
3. Engrase los puntos de apoyo en el eje [16]. 

utilice un cepillo. 

1. Accione la válvula de desconexión [8] hasta que el conducto de inyección esté des-
presurizado.

2. Desenrosque la tapa [19] del depósito. 
3. Diluya la cantidad residual dos veces seguidas con 1/2 litro de agua respectivamente y 

protegido de los rayos del sol y de las heladas.

Respete las prescripciones de prevención de accidentes nacionales y compruebe 
-

mos la realización de una comprobación exterior cada 2 años y de una comprobaci-

10 años a través de un experto.

ES ESPAÑOL

Después de la utilización 

Mantenimiento y cuidados

 

las prescripciones y las normas aplicables.  
¡Tenga en cuenta las prescripciones del fabricante del producto!

 +  
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Cuidado de la válvula de aspiración

Cuidado de la válvula de presión

Desmontaje del eje con la barra de tracción

Sustitución del anillo tórico en la barra de la bomba

Desmontaje de la válvula de desconexión

-
rosque el cilindro [27] del depósito. 

 +
 +
 +

3. Enrosque el cilindro [27] hasta que el saliente de enganche [25] se encaje al menos en 

-
rosque el cilindro [27] del depósito. 

2. Desmonte el recipiente a presión [34]:
 

 b) Retire el estribo [32]. 
 c) Extraiga el recipiente a presión [34] hasta la mitad del depósito. 
 d) Desenrosque el tornillo de la válvula de presión [35] con la ayuda de la criba de 

llenado [21].  

1. Retire el clip de sujeción [18]. 
2. Extraiga la palanca de la bomba [10] con el mango [11] del eje [16]. 

4. Suelte la barra de tracción [31] de la barra de la bomba [33].
5. Extraiga el eje [16] con la barra de tracción [31] del depósito. 
6. Retire la arandela de seguridad [36] y el perno [37].
7. Separe la barra de tracción [31] del eje [16].  

2. Suelte la barra de tracción [31] de la barra de la bomba [33]. 

4. Sustituya el anillo tórico [50]. 

1. Desenrosque el asidero [39] de la válvula de desconexión. 
2. Desenrosque el adaptador [42].
3. Tire del anillo [43] para retirarlo. 

5. Desenrosque la caperuza de cierre [45] del cuerpo de la válvula [48]. 
6. Extraiga el perno de presión [46] del cuerpo de la válvula [48]. 

ES ESPAÑOL
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Fallo Causa Solución
En el aparato no se genera 
presión.
La palanca de la bom-
ba con el mango [11] se 
mueve con una facilidad 
extraña.

Manguito [24] defectuoso. Cambie el manguito. 
Un cuerpo extraño evita 
el cierre del disco de la 
válvula [28]

Limpie la válvula de aspiración 
o de presión 

El disco de la válvula [28] 
de aspiración o de presión 
está defectuoso.

Sustituya el disco de la válvula. 

La palanca de la bomba 
con el mango [11] es arrast-
rada hacia abajo.

La válvula de aspiración 
[27] está pegada.

Limpie la válvula de aspiración. 

La palanca de la bomba 
con el mango [11] es empu-
jada hacia arriba.

Un cuerpo extraño evita 
el cierre de la válvula de 
presión [35] o el disco de 
la válvula [28] está defec-
tuoso.

Limpie la válvula de presión o 
sustituya el disco de la válvula. 

La palanca de la bomba 
con el mango [11] está 
bloqueada o solo se puede 
desplazar hacia abajo con 

El manguito [24] y/o el 

están lubricados.

Lubrique el manguito y/o el 

La válvula de presión [35] 
está sucia.

Limpie la válvula de presión. 

[41] están obstruidos.
  

y / o la tobera 

-
ción.

Falta el inserto de la tobe-
ra [40].

Introduzca el inserto en la tobe-
ra. 

La tobera [41] está sucia. Limpie la tobera 
Hay un cuerpo extraño 
en la tobera [41] y/o en el 
inserto [40].

Limpie la tobera y/o el inserto.

El aparato pulveriza al 
bombear.

El recipiente a presión [34] -
te mediante bombeo. Repita 
el proceso como muy tarde 
después de 5 llenados.

La válvula de desconexión 
no se cierra.

palanca de la bomba.

El anillo tórico [47] del 
perno de presión [46] no 
está engrasado. 
El anillo tórico [47] está 
defectuoso.

Engrase el anillo tórico del per-
no de presión. 
Sustituya el perno de presión o 
el anillo tórico. 

Fallos
ES ESPAÑOL
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Normas aplicadas:
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2014

Fábrica de pulverizadores MESTO Ernst Stockburger GmbH

disposiciones de la directiva 2006/42/CE. 
Rolf Rehkugler está autorizado para elaborar la documentación técnica.

Bernd Stockburger 
Gerente

1120 7393400

ES ESPAÑOL

Declaración de conformidad CE

Instrucciones de uso originales

Garantizamos que desde la primera adquisición y durante el periodo de la correspondiente 

-

nosotros. Necesitaremos la factura o el tiquet de compra del aparato. Se excluyen de la 

hayan producido por una utilización inadecuada o en caso de fuerza mayor.

-

necesidad de tener que informar sobre ello a los clientes que posean un modelo similar.
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-
to para a utilização em pulverizadores.

Utilização

Muitos parabéns

PT PORTUGUÊS

 
 

mesmo em caso de entrega a terceiros. Ao trabalhar com o aparelho são necessá-
rias medidas de segurança especiais.

Inadequado para

• Substâncias corrosivas (determinados produtos de desinfecção e produtos de  

(tintas, gorduras)
• A utilização na área alimentar.
Nunca utilizar sob qualquer circunstância
• fontes de pressão de terceiros sem válvula de enchimento de ar comprimido original
• Para queimar

• Como aparelho para lavar os olhos.

A sua satisfação com o nosso produto e o nosso serviço é muito importante para nós. 
Pedimos que nos envie uma informação de retorno caso as suas expectativas não sejam 

 

-
cos e misturas. Contacte-nos caso necessário e teremos todo o gosto em aconselhá-lo. 

 
O aparelho deve ser utilizado exclusivamente no exterior ou em áreas bem arejadas. 
Familiarize-se com a operação do aparelho com a ajuda do vendedor ou de um perito 
caso trabalhe com o aparelho pela primeira vez.
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Segurança

PT PORTUGUÊS

 +  
de instruções.

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

Sicherheit_1120_alle.indd   11 04.11.2020   08:41:23
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Controlo visual: 

aspersor [7] com bico [41] não apresentam danos?
 +

2. Fixe os olhais [13] da cinta de transporte [1] em ambos os lados do depósito.
3. Fixe a almofada lombar [9] com 2 parafusos 

4. Insira 2 porcas [14] na pega de transporte [3] -

o veio [16] e o fundo do depósito. Empurre a mangueira até ao encosto no bocal [17]. 

6. Empurre a mangueira [6] até ao encosto nos bocais da válvula de corte [8]. Aperte bem 

7. Enrosque o tubo aspersor [7] na válvula de corte [8]. 

profundidade desejada no veio [16] 
 +

10. Insira a pega [11] até à posição desejada 
 +

Montagem

Dados técnicos
Tipo de aparelho 3552A 3552 3558A 3558
Quantidade máx. de enchimento 12 litros 18 litros
Pressão máx. de pulverização 6 bar
Temperatura máx. de serviço 40 °C
Tara
Peso total máx.
Material do depósito Polipropileno
Modo de transporte às costas
Quantidade restante técnica
Fluxo volumétrico máx.

PT PORTUGUÊS

Volume de entrega

litros), 
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Preparação

Pulverização

1. Coloque o aparelho nas costas. 

 +
pressão.

1. Desaperte a tampa [19] do depósito. 
 +

 +
3. Aperte a tampa [19] do depósito. 

Bico

Pressão 1.1 (primeiro equipamento) 80015 8002

PT PORTUGUÊS

3. Preste atenção à pressão de pulverização ideal no manómetro [22] .

 +
ar do bico.

 
O aparelho tem de se encontrar na posição vertical. Ao encher a partir de um tubo 

 
 

 
Respeite as normas do fabricante do produto!

Funcionamento: 

 +
3. Desbloqueie a roda de bloqueio [23a] e acione a válvula de corte [8]. 
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Manutenção e conservação

-
mente após a paragem de inverno:

 

-
va. 

Após a utilização

2. Desaperte a tampa [19] do depósito. 
3. Dilua a quantidade restante duas vezes consecutivas com 1/2 litro de água respetiva-

protegido dos raios solares e da geada.

aconselhamos efetuar um teste externo de 2 em 2 anos e um teste interno de 5 

especializado.

PT PORTUGUÊS

 

 
normas e regras vigentes. Respeite as normas do fabricante do produto!

Após a utilização lave-se e lave o vestuário de protecção.

 +  
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Manutenção da válvula de aspiração

Manutenção da válvula de pressão

Desmontar o veio com a barra de tração

Substituir o O-ring na haste da bomba

Desmontar a válvula de corte

1. Pressione o perno de engate [25] para fora do encaixe. Desenrosque o cilindro [27] do 
depósito. 

 +
 +
 +

3. Enrosque o cilindro [27] até que o perno de engate [25] encaixe pelo menos no primeiro 
dente do encaixe. 

1. Pressione o perno de engate [25] para fora do encaixe. Desenrosque o cilindro [27] do 
depósito. 

2. Desmonte a caldeira de pressão [34]:
 

  b) Remova o gancho [32]. 
 c) Puxe metade da caldeira de pressão [34] para fora do depósito. 

 
pressão [35].  

1. Remova o clipe de retenção [18]. 

4. Solte a barra de tração [31] da haste da bomba [33].
5. Retire o veio [16] com a barra de tração [31] do depósito. 
6. Retire a anilha de segurança [36] e o pino [37].
7. Separe a barra de tração [31] do veio [16].  

2. Solte a barra de tração [31] da haste da bomba [33]. 
3. Com a ajuda de uma chave de velas de ignição desenrosque o casquilho guia [49]. 

4. Substitua o O-ring [50]. 

1. Desenrosque o punho [39] da válvula de corte. 
2. Desenrosque o adaptador [42].
3. Retire o anel [43]. 
4. Solte os 4 parafusos e separe as duas metades [44].
5. Desenrosque a tampa de fecho [45] do corpo da válvula [48]. 
6. Puxe o pino de pressão [46] para fora do corpo da válvula [48]. 

PT PORTUGUÊS
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Falha Causa Solução
No aparelho não se forma 
pressão.

pega [11] movimenta-se 
muito facilmente.

Guarnição [24] defeituosa. Substituir a guarnição. 
Corpo estranho impede o 
fecho do disco da válvula 
[28]

Limpe a válvula de aspiração 
ou a válvula de pressão 

Disco [28] da válvula de 
aspiração ou de pressão 
com defeito.

Substitua o disco da válvula. 

pega [11] é puxado para 
baixo.

Válvula de aspiração [27] 
colada.

Limpe a válvula de aspiração. 

pega [11] é pressionado 
para cima.

Um corpo estranho evita o 
fechamento da válvula de 
pressão [35] ou o disco da 
válvula [28] está defeitu-
oso.

Limpe a válvula de pressão ou 
substitua o disco da válvula. 

pega [11] bloqueado ou só 
se deixa movimentar para 

Guarnição [24] e/ou 
casquilho guia [49] não 

-
quilho guia 

Válvula de pressão [35] 
suja.

Limpe a válvula de pressão. 

Filtro [38] ou/e bico [41] 
entupido.

  
ou/e o bico .

nebulização.
Falta o adaptador do bico 
[40].

Insira o adaptador no bico. 

Bico [41] sujo. Limpe o bico 
Corpo estranho no bico 
[41] ou/e no adaptador 
[40].

Limpe o bico ou/e o adaptador.

O aparelho só pulveriza ao 
bombear.

Caldeira de pressão [34] 
completamente cheia de 

Bombeie até o aparelho estar 
completamente vazio. Repita o 
mais tardar após 5 enchimen-
tos.

A válvula de corte não 
fecha.

-

bomba.

O O-ring [47] do pino de 
pressão [46] não está 

O-ring [47] defeituoso.

pressão. 
Substitua o pino de pressão ou 
o O-ring. 

Falhas
PT PORTUGUÊS

Utilize somente peças sobressalentes e acessórios originais.
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Garantia

Declaração de conformidade

Normas aplicadas:
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2014

MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH

-

diretiva 2006/42/CE. 
Rolf Rehkugler está autorizado à compilação da documentação técnica.

Bernd Stockburger 
Gerente

1120 7393400

PT PORTUGUÊS

-
-

utilização inadequada e pelo uso de força excessiva.
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per la costruzione. I prodotti devono essere approvati dal rispettivo produttore per l‘impiego 
in spruzzatori. 

IT ITALIANO

Congratulazioni

Applicazione

Leggere attentamente le presenti istruzioni per l‘uso prima di utilizzare 
l‘apparecchio! Conservare accuratamente le istruzioni per l‘uso. 

-

dell‘apparecchio è necessario adottare particolari misure di sicurezza.

Un impiego non appropriato può avere per conseguenza pericolose lesioni e danni 
ambientali.

Non adatto per

• sostanze caustiche 
• liquidi contenenti ammoniaca
• liquidi con temperature superiori a 40 °C
• Imbibenti 

favorire la formazione di crepe sulle plastiche usate.

• impiego nel settore dei generi alimentari.
Non utilizzare in nessun caso
• fonti di pressione esterne senza utilizzare la valvola d‘alimentazione dell‘aria compressa 

originale

• per l‘immagazzinamento e la conservazione di liquidi
• per sciacquarsi gli occhi.

marchio.
Diamo molta importanza alla vostra soddisfazione per il nostro prodotto e i nostri servizi. 

Il nostro indirizzo si trova sulla prima pagina delle presenti istruzioni per l‘uso.

produttore della sostanza utilizzata. Osservare le concentrazioni massime indicate per le 

 
L'apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente all'aperto o in ambienti ben aerati. 

istruiscano in merito all'uso dell'apparecchio.
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IT ITALIANO

Sicurezza

 +  

L’apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente da persone addestrate, 
 

 
 

 
Adottare misure opportune per prevenire un utilizzo abusivo di  

 

 
Non spruzzare mai su persone, animali, apparecchiature elettriche e cavi, 

 

Durante la manipolazione di sostanze pericolose indossare indumenti 

l’apparecchio oltre la temperatura d’esercizio massima consentita  

 

 

 
 

 

 
L’azienda non si assume alcuna responsabilità per danni derivanti  

superare la pressione di spruzzatura massima  

Avvertenza per il trasporto: Durante il trasporto, assicurarsi che  
 

 

Sicherheit_1120_alle.indd   6 04.11.2020   08:38:37
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Controllo visivo: 

lancia di spruzzatura [7] con l‘ugello [41] sono integri?
 +

2. Fissare gli occhielli [13] dello spallaccio [1] su entrambi i lati del serbatoio.
3. Fissare lo schienalino [9] al serbatoio [2] con l‘ausilio di 2 viti (esterno) e 2 dadi con 
rondelle (interno). (Fig. 2 e 3)
4. Spingere 2 dadi [14] nel manico [3] (solo per apparecchi da 18 litri). Inserire il manico e 

-

-

7. Avvitare la lancia di spruzzatura [7] sulla valvola d‘arresto [8]. (Fig. 4)

 + -
ra.

9. Fissare la leva di pompaggio [10] nell‘albero con la clip di tenuta [18]. (Fig. 5)

pompaggio [10]. (Fig. 5)
 +

Modello apparecchio 3552A 3552 3558A 3558
Capacità max. 12 litri 18 litri
Pressione di spruzzatura max. 6 bar
Temperatura d'esercizio max. 40 °C
Peso a vuoto
Peso totale max.
Materiale del serbatoio Polipropilene
Modalità di trasporto
Residui tecnici
Portata in volume max.

IT ITALIANO

Dati tecnici

Assemblaggio

Controllo

 
-

Dotazione
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1. Posizionare l‘apparecchio sul dorso. 

modo da mantenere una pressione di spruzzatura costante. 
 +

1. Svitare il coperchio [19] dal serbatoio. 
 +

2. Versare il liquido da spruzzare nel serbatoio attraverso la retina di riempimento [21]. 
 +

3. Avvitare il coperchio [19] sul serbatoio. 

Ugello

Pressione 1.1 (dotazione base) 80015 8002

IT ITALIANO

Preparativi

Spruzzatura

3. Prestare attenzione alla pressione di spruzzatura ottimale sul manometro [22] .

 +

Si raccomanda di lasciar sostituire immediatamente i componenti danneggiati o non 
più funzionanti da parte del nostro servizio di assistenza o da partner di servizio da 
noi autorizzati.

Osservare le avvertenze riportate nel capitolo „Sicurezza“. L‘apparecchio deve essere in 
-

Osservare le avvertenze riportate nel capitolo “Sicurezza“. 
Utiizzare l‘apparecchio solo in perpendicolare ovvero sospesa in posizione verticale 

-
re. Osservare le prescrizioni fornite dal produttore della sostanza utilizzata!

Funzionamento:
2. Azionare la leva di pompaggio [11]. 

 +
3. Sbloccare la rotella di bloccaggio [23a] e azionare la valvola d‘arresto [8]. 
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Manutenzione e cura

1. Ingrassare il manicotto [24]. 
 

3. Ingrassare i punti di supporto sull‘albero [16]. 
-

no. 

2. Svitare il coperchio [19] dal serbatoio. 
3. Diluire il quantitativo residuo due volte di seguito con mezzo litro d‘acqua e spruzzare 

4. Pulire l‘apparecchio con un panno umido.

Osservare le norme antinfortunistiche prescritte ai sensi di legge nel rispettivo paese di 
impiego e controllare periodicamente l‘apparecchio. Qualora non fossero in vigore del-

IT ITALIANO

Dopo l‘uso
Osservare le avvertenze riportate nel capitolo “Sicurezza“. 

Raccogliere e smaltire i quantitativi residui e il serbatoio conformemente alle dispo-

produttore della sostanza utilizzata!

Pulire l‘attrezzatura per la protezione personale e sé stessi dopo l‘uso

Osservare le avvertenze riportate nel capitolo “Sicurezza“.

 +  
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Manutenzione della valvola di aspirazione

Manutenzione della valvola di mandata

Smontaggio dell‘albero con l‘asta di trazione

Smontaggio della valvola d‘arresto

1. Spingere il nasello di arresto [25] fuori dalla dentellatura. Svitare il cilindro [27] dal ser-
batoio. 

2. Pulire ed eventualmente sostituire il disco della valvola [28]. 
 +
 +
 +

primo dente della dentellatura. 

1. Spingere il nasello di arresto [25] fuori dalla dentellatura. Svitare il cilindro [27] dal ser-
batoio. 

2. Smontare l‘autoclave [34]:
 

 b) Rimuovere l‘archetto [32]. 
 c) Estrarre l‘autoclave [34] per metà dal serbatoio. 
 d) Con l‘ausilio della retina di riempimento [21] svitare la vite della valvola di mandata 

[35].  
3. Pulire ed eventualmente sostituire il disco della valvola di mandata [28]. 
4. Pulire ed eventualmente sostituire il manicotto [24]. 

1. Rimuovere la clip di tenuta [18]. 
2. Estrarre la leva di pompaggio [10] con l‘impugnatura [11] dall‘albero [16]. 

5. Estrarre l‘albero [16] con l‘asta di trazione [31] dal serbatoio. 
6. Rimuovere la rosetta di sicurezza [36] e il perno [37].
7. Separare l‘asta di trazione [31] dall‘albero [16].  

4. Sostituire l‘O-ring [50]. 

1. Svitare l‘impugnatura [39] dalla valvola d‘arresto. 
2. Svitare l‘adattatore [42].
3. Staccare l‘anello [43]. 
4. Allentare le 4 viti e staccare i semigusci [44].
5. Svitare il coperchio a vite [45] dal corpo della valvola [48]. 
6. Estrarre il perno di pressione [46] dal corpo della valvola [48]. 

IT ITALIANO
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Anomalia Causa Rimedio
Nell‘apparecchio non viene 
prodotta pressione.
I movimenti della leva 
di pompaggio con 
l‘impugnatura [11] sono 
stranamente leggeri.

Manicotto [24] difettoso. Sostituire il manicotto. 
Un corpo estraneo impe-
disce la chiusura del disco 
della valvola [28].

Pulire la valvola di aspirazione o 
di mandata. 

Disco [28] della valvola di 
aspirazione o di mandata 
difettoso.

Sostituire il disco della valvola. 

La leva di pompaggio con 
l'impugnatura [11] viene 
tirata verso il basso.

Valvola di aspirazione [27] 
incollata.

Pulire la valvola di aspirazione. 

La leva di pompaggio con 
l'impugnatura [11] viene 
spinta verso l'alto.

Un corpo estraneo im-
pedisce la chiusura della 
valvola di mandata [35] 
o disco della valvola [28] 
difettoso.

Pulire la valvola di mandata o 
sostituire il disco della valvola. 

Leva di pompaggio con 
l'impugnatura [11] bloccata 
o movimento verso il basso 

Manicotto [24] e/o bussola 
bussola di guida. 

Valvola di mandata [35] 
sporca.

Pulire la valvola di mandata. 

Filtro [38] e/o ugello [41] 
intasato.

  
e/o l'ugello .

-
zione.

Inserto dell'ugello [40] 
mancante.

Introdurre l'inserto nell'ugello. 

Ugello [41] sporco. Pulire l'ugello. 
Il liquido gocciola 
dall'ugello.

Corpi estranei nell'ugello 
[41] e/o nell'inserto [40].

Pulire l'ugello e/o l'inserto.

L'apparecchio spruzza solo 
durante il pompaggio.

Autoclave [34] piena 
d'acqua.

Pompare a vuoto l'apparecchio. 
Ripetere al più tardi dopo 5 
riempimenti.

La valvola d‘arresto non si 
chiude.
Il liquido fuoriesce senza 
azionare la leva di pompag-
gio.

O-ring [47] del perno di 
pressione [46] non ingras-
sato. 
O-ring [47] difettoso.

Ingrassare l‘O-ring del perno di 
pressione. 
Sostituire il perno di 
pressione o l‘O-ring. -

IT ITALIANO

Anomalie

Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
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Norme applicate:
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2014

MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH

Direttiva 2006/42/CE. 
Rolf Rehkugler è autorizzato alla compilazione della documentazione tecnica.

Bernd Stockburger 
Direttore generale

1120 7393400

IT ITALIANO

Garanzia

Dichiarazione di conformità CE

Dal momento del primo acquisto per il periodo relativo all‘obbligo di concessione di garan-
zia prescritta e sensi di legge (massimo 3 anni) si garantisce che quest‘apparecchio non 

apparecchio o dei componenti danneggiati. In questo caso preghiamo di contattarci imme-

-
mente informare in merito i clienti che possiedono il modello in questione.
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-

rakennuskemikaaleille. Aineella on oltava aineen valmistajan hyväksyntä sumutuslaitteissa 

Käyttö

Sydämelliset onnittelut

FIN SUOMI

 
 

-
inluovutuksen yhteydessä.  

Laite ei sovellu seuraaviin tapauksiin
• palavat nesteet

• ammoniakkipitoiset nesteet

• liuottimet ja liuotinpitoiset nesteet

• liekkikuivaukseen
• nesteiden varastointiin ja säilytykseen
• silmäsuihkuna.

uuden laadukkaan tuotteesi johdosta ja kiitos luottamuksestasi merkkiimme.
Tyytyväisyytesi tuotteeseemme ja palveluumme on meille erittäin tärkeää. 

 

Valmistuksen ajankohtana ei ole tiedossa mitään vahingollisia vaikutuksia laitteeseen 
käytettäessä Saksan kuluttajansuoja- ja elintarviketurvallisuusviraston BVL:n hyväksymiä 
kasvinsuojeluaineita.

-
ustiedotteet. Noudata kemiallisten aineiden ja valmisteiden ilmoitettuja suurimpia sallittuja 
pitoisuuksia. Neuvomme sinua mielellämme sitä pyytäessäsi. 
Huomioi maassasi kulloinkin voimassa olevat lakisääteiset ja viranomaismääräykset.  
Laitetta saa käyttää yksinomaan ulkoalueella ja hyvin tuuletetuissa tiloissa. Anna myyjän 
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Turvallisuus

FIN SUOMI

 +

Laitteella saavat työskennellä ainoastaan koulutetut, terveet ja levänneet 
henkilöt.He eivät saa olla alkoholin, huumausaineiden tai lääkeaineiden 
vaikutuksen alaisia. 
Lapset ja nuoret eivät saa käyttää laitetta.  
Säilytä laite poissa lasten ulottuvilta. 
 Estä soveltuvin toimin väärinkäyttö, jos laitteessa käytetään vaarallisia aineita. 

Pidä ulkopuoliset henkilöt loitolla suihkutuksen aikana. 
Älä koskaan sumuta ihmisiä, eläimiä, sähkölaitteita tai johtoja kohti,  
vastatuuleen tai vesistöön. 

Käytä vaarallisia aineita käsitellessäsi soveltuvaa suojavaatetusta,  
suojalaseja ja hengityssuojainta

Vältä syttymislähteitä ympäristössä.

Älä jätä laitetta seisomaan aurinkoon. Varmista, että laite ei lämpene yli  
maksimin käyttölämpötilan . Suojaa laitetta jäätymiseltä ja  
ammoniakilta.

Älä koskaan puhalla suuttimia tai venttiileitä puhtaaksi suulla. 

Liukkaalla tai märällä kelillä, lumessa, jäällä, rinteissä ja epätasaisessa 
maastossa on olemassa liukastumis- ja kompastumisvaara.

Korjaus- ja muutostyöt laitteessa on kielletty. 
Anna vaurioituneet tai toimimattomat osat heti huoltopalvelumme tai  
valtuuttamamme huoltoliikkeen vaihdettavaksi.

Varoventtiiliä ei saa tehdä toimimattomaksi. 

Käytä vain alkuperäisiä vara- ja tarvikeosia.  
Emme vastaa vahingoista, jotka johtuvat muiden valmistajien valmistamien 
osien käytöstä.

Tarkkaile ilmaa pumpatessasi aina painemittaria, jotta maksimisumutuspaine 
 ei ylity 

Ennen täyttöä, käytön jälkeen, ennen huoltotöitä, työn keskeytysten aikana 
sekä varastointia varten on laitteen oltava paineeton.

Huomioi kuljetuksessa: Kuljeta laite niin, että se on varmistettu vaurioita ja 
kaatumista vastaan. Laitteen täytyy olla paineeton.  
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Silmämääräinen tarkastus: 

sekä sen suutin [41] vaurioitumattomia?
 + -

3. Kiinnitä selkäpehmuste [9] 2 ruuvilla -

4. Paina 2 mutteria [14] kantokahvaan [3] 

-

-
stämällä mutterilukko. 
7. Kierrä ruiskutusputki [7] pysäytysventtiiliin [8]. 

[10] akseliin [16] haluttuun syvyyteen asti 
 +

9. Varmista pumppuvipu [10] akseliin pidikkeellä [18]. 

 +

Tekniset tiedot
Laitetyyppi 3552A 3552 3558A 3558

12 litraa 18 litraa
Maks. sumutuspaine 6 bar

40 °C
Tyhjäpaino
Kokonaispaino kork.

Polypropeeni
Kantotapa Selässä
Tekninen jäämämäärä
Maks. tilavuusvirta

FIN SUOMI

Kokoaminen

Tarkastaminen

Toimitussisältö
 

-
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Valmistelut

Sumuttaminen

1. Aseta laite selkään. 
-

spaine säilyy. 
 +

 + -

 +

Suutin

Paine 1.1 (ensivarustelu) 80015 8002

FIN SUOMI

3. Kiinnitä huomiota optimaaliseen sumutuspaineeseen painemittarissa [22] .

 + -

ilmansekaista nestettä.

Anna vaurioituneet tai toimimattomat osat heti huoltopalvelumme tai  
valtuuttamamme huoltoliikkeen vaihdettavaksi.

Ota huomioon luvussa „Turvallisuus“ annetut ohjeet. 
Laitteen on oltava pystysuorassa asennossa. 

Ota huomioon luvussa „Turvallisuus“ annetut ohjeet. 
Käytä laitetta vain pystyssä tai hyvin pystyyn ripustettuna. 

 
Noudata aineen valmistajan ohjeita!

Toiminto: 
2. Käytä pumppuvipua [11]. 

 +
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Huolto ja hoito

talvitauon jälkeen:
1. Rasvaa mansetti [24]. 
2. Öljyä pumpputanko [33].  
3. Rasvaa akselin [16] laakerikohdat. 

5. Puhdista suodatin [38] juoksevan veden alla.   

Käytön jälkeen

-
te käsiteltävälle alueelle.

4. Pyyhi laite puhtaaksi kostealla liinalla.
-

Ota huomioon maasi lakisääteiset tapaturmantorjuntamääräykset ja tarkasta laite 

asiantuntija suorittaa tarkastuksen ulkoisesti 2 vuoden välein ja sisäisesti 5 vuoden 
välein sekä lujuustarkastuksen 10 vuoden välein.

FIN SUOMI

Ota huomioon luvussa „Turvallisuus“ annetut ohjeet. 

Ota huomioon luvussa „Turvallisuus“ annetut ohjeet.

 +  
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Imuventtiilin hoito

Paineventtiilin hoito

Akselin irrottaminen vetotangolla

Pumpputangon O-renkaan vaihtaminen

Pysäytysventtiilin purkaminen osiin

2. Puhdista ja vaihda venttiililevy [28] tarvittaessa. 
 +
 + +

-
sellä hampaallaan. 

2. Pura painekattila [34]:
 a) Poista kiinnitys [30] ja korkki [29].  
 b) Poista kaari [32]. 

 
3. Puhdista ja vaihda paineventtiililevy [28] tarvittaessa. 
4. Puhdista ja vaihda mansetti [24] tarvittaessa. 

1. Poista pidike [18]. 
2. Vedä pumppuvipu [10] ja kahva [11] ulos akselista [16]. 
3. Poista kiinnitys [30] ja korkki [29]. 
4. Irrota vetotanko [31] pumpputangosta [33].

6. Poista lukkolaatta [36] ja tappi [37].
7. Irrota vetotanko [31] akselista [16]. 

1. Poista kiinnitys [30] ja korkki [29]. 
2. Irrota vetotanko [31] pumpputangosta [33]. 
3. Kierrä ohjausholkki [49] ulos sytytystulppa-avaimen avulla. 
4. Vaihda O-rengas [50]. 

1. Kierrä kädensija [39] irti pysäytysventtiilistä. 
2. Kierrä adapteri [42] irti.
3. Vedä rengas [43] irti. 
4. Avaa 4 ruuvia ja vedä kotelonpuolikkaat [44] erilleen toisistaan.
5. Kierrä sulkukorkki [45] irti venttiilirungosta [48]. 
6. Vedä painetappi [46] irti venttiilirungosta [48]. 

FIN SUOMI
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Häiriö Syy Toimenpide
Laitteessa ei muodostu 
painetta.
Pumppuvipua ja kahvaa 
[11] voidaan liikuttaa huo-
mattavan helposti.

Mansetti [24] viallinen. Vaihda mansetti. 
Vierasesine estää venttiili-
levyn [28] sulkeutumisen

Puhdista imu- tai paineventtiili 

Imu- tai paineventtiilin 
venttiililevy [28] viallinen.

Vaihda venttiililevy. 

Pumppuvipua ja kahvaa 
[11] vedetään alas.

Imuventtiili [27] liimautuu. Puhdista imuventtiili. 

Pumppuvipua ja kahvaa Vierasesine estää paine-
venttiili [35] sulkeutumi-
sen tai venttiililevy [28] 
viallinen.

Puhdista paineventtiili tai vaihda 
venttiililevy. 

Pumppuvipu ja kahva [11] 
estynyt tai voidaan liikuttaa 
alaspäin vain vaivoin.

Mansettia [24] ja / tai oh-
jausholkkia [49] ei voideltu.

Voitele mansetti ja / tai ohjaus-
holkki 

Paineventtiili [35] likainen. Puhdista paineventtiili. 

Suodatin [38] tai / ja suutin 
[41] tukossa.

Puhdista suodatin  
tai / ja suutin 

Suutinsisäke [40] puuttuu.

Suutin [41] likainen. Puhdista suutin 
Suuttimesta tippuu nestettä. Vierasesine suuttimessa 

[41] tai / ja sisäkkeessä 
[40].

Puhdista suutin tai / ja sisäke.

Laite suihkuttaa vain pum-
pattaessa.

Painekattila [34] täytetty 
täyteen nestettä.

Pumppaa laite täysin tyhjäksi. 

jälkeen.
Pysäytysventtiili ei sulkeu-
du.

pumppuvipua ei käytetä.

Painetapin [46] O-rengasta 
[47] ei ole rasvattu. 
O-rengas [47] viallinen.

Rasvaa painetapin O-rengas. 

Vaihda painetappi tai 
O-rengas uuteen. -

Häiriöt
FIN SUOMI

Käytä vain valmistajan vara- ja tarvikeosia.
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Takuu

CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus
CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Sovelletut standardit:
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2014

MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH

määräyksiä. 
Rolf Rehkugler on valtuutettu kokoamaan tekniset asiakirjat.

Bernd Stockburger 
Toimitusjohtaja

1120 7393400

FIN SUOMI

-

maassasi korjaa laitteen (valmistajan harkinnan mukaan) itse tai vaihtaa vialliset osat 

-

eivätkä ne ole millään tavalla sitovia. Valmistaja pidättää itsellään oikeuden suorittaa oman 
harkintansa mukaan muutoksia tai parannuksia tuotteissa tästä vastaavan mallin omaaville 
asiakkaille ilmoittamatta.
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Användning

Grattis

S SVENSKA

Läs bruksanvisningen noga innan du använder verktyget! 
 

-
get lämnas till någon annan.  

Inte lämpligt för
• lättantändliga vätskor 
• frätande ämnen 
• ammoniakhaltiga vätskor

• Vätmedel (tensider)
eller befrämja sprickbildning på de använda plasterna.

(färger, fetter)
• användning inom livsmedelsområdet.
Använd under inga förhållanden
• främmande tryckkällor utan original tryckluftsventil

Du hittar vår adress på titelsidan i denna bruksanvisning.

-

gärna till. 
Beakta lagbestämmelser och myndighetsbestämmelser som gäller i ditt land.  
Verktyget får endast användas utomhus eller i välventilerade lokaler. Lär dig hur verktyget 

Vid tillverkningstillfället observerades inga skadeverkningar på sprutan orsakade av pestici-
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Säkerhet

S SVENSKA

 +

Endaste utbildade, friska och utvilade personer får arbeta med verktyget.  
De får inte var påverkade av alkohol, droger eller mediciner.  
Barn och ungdomar får inte använda verktyget. 
Förvara verktyget barnsäkert. 
Se till att verktyget inte missbrukas vid användning av farliga medel. 

Håll ej delaktiga personer på avstånd när du sprutar. 
Spruta aldrig på människor, djur, elapparater och ledningar, i motvind  
eller i vattendrag. 

Använd lämpliga skyddskläder, skyddsglasögon och andningsskydd enligt 
gällande föreskrifter när du handskas med farliga ämnen. 

Undvik antändningskällor i omgivningen.

Verktyget skall inte stå i solen. Se till att verktyget inte uppvärms över den 
maximala driftstemperaturen . Skydda verktyget mot frost och 
ammoniak.

Blås aldrig munstycken eller ventiler rena med munnen. 

 
på sluttningar.

Reparationer eller ändringar på verktyget är inte tillåtet. 
Låt vår service eller våra servicepartners, auktoriserade av oss, omedelbart 
byta ut skadade eller funktionsodugliga delar. 

 Säkerhetsventilen får inte sättas ur funktion. 

Använd endast original reserv- och tillbehörsdelar.  
Vi ansvarar inte för skador på grund av främmande delar.

Observera alltid manometern när du pumpar, så att det maximala  
spruttrycket  inte överskrids. 
Innan påfyllning, efter användningen, innan underhållsarbeten, avbrott i 
arbetet och för förvaring måste verktyget vara tryckfritt.

Beakta följande vid transporten: Transportera verktyget så att det är säkrat 
mot skador och mot att välta. Verktyget måste vara tryckfritt.  
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Okulär besiktning: 

med munstycke [41] oskadade?
 +

1. Trä på bärremmen [1] på behållaren. Säkra den med metallstiftet [12]. 

3. Fäst ryggvadderingen [9] med 2 skruvar -

4. Tryck in 2 muttrar [14] i bärhandtaget [3] -

-

slangen. 

djupet i axeln [16] 
 +

9. Säkra pumpspaken [10] i axeln med fästclipet [18]. 

 + Se till att handtaget har hakat in i pumpspaken.

Kontrollera

Montering

Tekniska data
Modell 3552A 3552 3558A 3558
Max. påfyllningsmängd 12 liter 18 liter
Max. spruttryck 6 bar
Max. driftstemperatur 40 °C
Tomvikt
Totalvikt max.
Material i behållare Polypropen
Verktyget bärs På ryggen
Tekniska restmängd

S SVENSKA

Leveransomfattning
 

-
vaddering eller midjebälte med ryggvaddering [9] 
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Förberedelser

Spruta

1. Sätt sprutan på ryggen. (Fig.8)

 + -

1. Skruva av locket [19] från behållaren. 
 +

2. Fyll på sprutvätskan genom påfyllningssilen [21] i behållaren. (Fig.7)
 + -

3. Skruva på locket [19] på behållaren. (Fig.6)

Munstycke

Tryck 1.1 (Grundutrustning) 80015 8002

S SVENSKA

3. Kontrollera optimalt spruttryck på manometern [22] (Fig.8 och 9).

 + -

skadade eller funktionsodugliga delar.

 
Verktyget måste vara i lodrätt läge. 
Vid påfyllning från en vattenledning får ledningen eller slangen inte sträcka  
sig in i behållaren.

 
Använd verktyget endast lodrätt resp. hängande upprätt. 
Undvik att sprutdroppar hamnar på ytor som inte ska behandlas. 

Funktion: 

 +
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Underhåll och skötsel

efter vinteruppehållet:
1. Fetta manschetten [24]. 
2. Olja pumpstången [33].  
3. Fetta lagerställena på axeln [16]. 

borste. 

Efter användning

2. Skruva av locket [19] från behållaren. 

denna vätska på den behandlade ytan.

4. Torka av verktyget med en fuktig trasa.

skyddad mot solstrålning och frostfri.

-

samt vart 10:e år en hållfasthetskontroll.

S SVENSKA

 
 Lämna aldrig vätska i verktyget.

 

Tvätta skyddsutrustningen och dig själv efter användning.

 +  
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Sköta sugventilen

Sköta tryckventilen

Demontera axel med dragstång

Byta O-ring på pumpstången

Plocka isär avstängningsventilen

1. Tryck ut klacken [25] från ihakningen. Skruva ut cylindern [27] ur behållaren. 

 +
 + +

-
gen. 

1. Tryck ut klacken [25] från ihakningen. Skruva ut cylindern [27] ur behållaren. 

2. Demontera tryckdelen [34]:
 

 b) Ta bort bygeln [32]. 
 c) Dra ut tryckdelen [34] ur behållaren. 
 d) Med hjälp av påfyllningssilen [21] skruvar du ut tryckventilskruven [35].  

1. Ta bort fästclipet [18]. 
2. Dra ut pumphandtaget [10] med handtag [11] från axeln [16]. 

4. Lossa dragstången [31] från pumpstången [33].
5. Dra ut axeln [16] med dragstång [31] från behållaren. 
6. Ta bort låsbrickan [36] och bulten [37].
7. Lossa dragstången [31] från axeln [16].  

2. Lossa dragstången [31] från pumpstången [33]. 
3. Skruva ut styrhylsan [49] med hjälp av en tändstiftsnyckel. 
4. Byt ut O-ringen [50]. 

1. Skruva av handtaget [39] från avstängningsventilen. 
2. Skruva bort adaptern [42].
3. Dra av ringen [43]. 
4. Lossa de fyra skruvarna och dra isär skålhalvorna [44].
5. Skruva av locket [45] från ventilkroppen [48]. 
6. Dra ut tryckbulten [46] ur ventilkroppen [48]. 

S SVENSKA
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Störning Orsak Åtgärd
Det uppstår inte något tryck 
i verktyget.
Pumpspaken med handtag 

Manschetten [24] defekt. Byt manschetten. 
-

drar att ventilbrickan [28] 
stänger
Ventilbrickan [28] på sug- 
och tryckventilen defekt.

Ventilbrickan byts ut. 

Pumpspaken med handtag 
[11] dras nedåt.

Sugventilen [27] häftar 
fast.

Pumpspaken med handtag 
[11] trycks uppåt.

-
rar stängning av tryckven-
tilen [35] eller ventilbrickan 
[28] defekt.

ventilbricka. 

Pumpspaken med handtag 
[11] blockerad eller svårt att 

Manschett [24] och/eller 
styrhylsa [49] ej smord. styrhylsan 

Tryckventil [35] nedsmut-
sad.
Filter [38] och/eller mun-
stycke [41] tilltäppt.

  
och/eller munstycke  .

-
delning.

Munstycksinsatsen [40] 
saknas.

Sätt i en insats i munstycket. 

Munstycke [41] nedsmut-
sat.

Vätska droppar från mun-
stycket. munstycket [41] eller/och 

insatsen [40].

Munstycke eller/och insats 

Verktyget sprutar endast 
vid pumpning.

Tryckdel [34] helt fylld med 
vätska.

Verktyget pumpas helt tomt. 
Upprepas senast efter 5 fyllnin-
gar.

Avstängningsventilen 
stängs inte.

-
spaken.

Tryckbultens [46] O-ring 
[47] är inte infettad. 
O-Ring [47] defekt.

Fetta in O-ringen till tryckbulten. 

Byt ut tryckbulten eller 
O-ringen. -

Störningar
S SVENSKA
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Garanti

CE-försäkran om överensstämmelse

Tillämpade standarder:
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2014

MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH

-

Rolf Rehkugler är bemyndigad att sammanställa de tekniska underlagen.

Bernd Stockburger 

1120 7393400

S SVENSKA

Originalbruksanvisning

-

fel som uppstått på grund av osakkunnig användning och force majeure. 

Uppgifterna och bilderna i den här bruksanvisningen är till som orientering och är inte på 

som har en liknande modell om detta.
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Ryggsprøyten er tiltenkt til sprøyting av plantevernemidler inklusive ugressgift i foreskreven 

må ha godkjent midlene for bruk i sprøyteapparater.

Bruk

Hjertelig til lykke

N NORSK

Les bruksanvisningen før du bruker apparatet! 
Ta godt vare på bruksanvisningen. 
Bruksanvisningen er en integrert bestanddel av apparatet og må følge med appara-
tet ved overlevering.  
Spesielle sikkerhetstiltak er nødvendige ved arbeid med apparatet.

Ikke-forskriftsmessig bruk kan føre til farlige personskader og miljøskader.

Ikke egnet for
• antennelige væsker 

• ammoniakkholdige væsker
• væsker med temperaturer over 40 °C
• Fuktemidler (tensider) -

sake eller fremme sprekkdannelse på plast som brukes.
(farger, fett)

• bruk i næringsmiddelsektoren.
Bruk ikke under noen omstendigheter
• fremmede trykkilder uten original påfyllingsventil for trykkluft
• til brenning
• til lagring og oppbevaring av væsker
• som øyedusj.

med ditt nye kvalitetsprodukt og takk for tilliten til vårt merke.
Det er veldig viktig for oss at du er tilfreds med produktet og servicen vår. 
Vi ber om tilbakemelding dersom dine forventninger ikke blir oppfylt.

-
kjent av det tyske BVL kjent for apparatet.

Under enhver bruk må du alltid følge sikkerhetsanvisningene og databladene fra produ-
sentene av de midler som benyttes. Overhold de angitte maksimale konsentrasjonene for 

 
Apparatet skal utelukkende brukes utendørs eller i rom med god ventilasjon. Be forhandle-
ren eller en sakkyndig om å instruere deg i betjening av apparatet når du arbeider med det 
for første gang.
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Sikkerhet

N NORSK

 +

Bare opplærte, friske og uthvilte personer skal arbeide med apparatet.  
De skal ikke være påvirket av alkohol, narkotika eller legemidler.  
Barn og ungdommer får ikke bruke apparatet. 
Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn. 
Iverksett tiltak som hindrer misbruk ved bruk av farlige midler. 

Du må aldri sprøyte mot mennesker, dyr, elektriske apparater og ledninger, 
mot vinden eller i vassdrag. 

Bruk egnet vernetøy, vernebriller og åndedrettsvern iht. til gjeldende  

Unngå antenningskilder i omgivelsen.

La apparatet ikke stå i sollys. Forsikre deg om at apparatet ikke varmes opp 
over den maksimale driftstemperaturen . Beskytt apparatet mot 
frost og ammoniakk.

Blås aldri gjennom dysene og ventilene med munnen. 

Det er økt skli- og snublefare når det er glatt, vått, ligger snø eller is,  
i skråninger og i ulendt terreng.

Det er ikke tillatt å utføre reparasjoner eller endringer på apparatet. 
Sørg for at skadde eller ikke funksjonsdyktige deler straks skiftes ut av vår 
service eller av en av våre autoriserte servicepartnere.

Det er ikke tillatt å sette sikkerhetsventilen ut av funksjon. 

Bruk kun originale reserve- og tilbehørsdeler.  
Vi påtar oss intet ansvar for skader som måtte oppstå på grunn av bruk av 
deler av annet fabrikat.

Hold alltid øye med manometeret når du pumper, slik at maks.  
sprøytetrykk  ikke overskrides. 
Apparatet må være trykkløst før påfylling, etter bruk, før  
vedlikeholdsarbeider, ved arbeidsavbrudd og for lagring.

Overhold følgende ved transport: Transporter apparatet slik, at apparatet er 
sikret mot skade og velting. Apparatet må være uten trykk.  

Sicherheit_1120_alle.indd   9 04.11.2020   08:39:24
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Visuell kontroll: 

dyse [41] uskadd?
 +

1. Tre bærestroppen [1] inn på beholderen. Sikre den med metallstiften [12]. 
2. Fest løkkene [13] til bærestroppen [1] på begge sider av beholderen.
3. Fest ryggpolsteret [9] med 2 skruer 

4. Trykk 2 muttere [14] inn i bærehåndtaket [3] 

5. Før slangen [6] inn i åpningen på beholder-underdelen samt mellom akselen [16] og 
beholderbunnen. Skyv slangen på stussen [17] til den stopper. Stram overfallsmutteren 
for å feste slangen. 

6. Skyv slangen [6] på stussen til stengeventilen[8] til den stopper. Stram overfallsmutteren 
for å feste slangen. 

7. Skru sprøyterøret [7] inn på stengeventilen [8]. 
8. Drei akselen [16] med urviseren til den går i lås. Stikk pumpespaken [10] til ønsket dyb-

de inn i akselen [16] 
 +

9. Fest pumpespaken [10] i akselen med festeclipsen [18]. 
10. Skyv håndtaket [11] til ønsket stilling 

 +
Kontroll

Montering

Tekniske data
Apparattype 3552A 3552 3558A 3558
Maks. påfyllingsmengde 12 liter 18 liter
Maks. sprøytetrykk 6 bar
Maks. driftstemperatur 40 °C
Tomvekt
Totalvekt maks.
Beholdermateriale Polypropylen
Bæremåte Rygg
Teknisk restvolum
Maks. volumstrøm

N NORSK

Inkludert i leveransen
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Forberedelser

Sprøyting

1. Sett apparatet på ryggen. 
2. Pump langsomt og regelmessig med pumpespaken [11] slik at et kontinuerlig  

sprøytetrykk holdes. 
 +

1. Skru lokket [19] av beholderen. 
 +

2. Fyll sprøytevæsken inn i beholderen gjennom påfyllingssilen [21]. 
 +

3. Skru lokket [19] på beholderen. 

Dyse

Trykk 1.1 (Startersett) 80015 8002

N NORSK

3. Vær oppmerksom på det optimale sprøytetrykket på manometeret [22] .

 +

Sørg for at skadde eller ikke funksjonsdyktige deler straks skiftes ut av vår service 
eller av en av våre autoriserte servicepartnere.

Følg instruksjonene i kapittel „Sikkerhet“. 
 

Ved fylling fra en vannledning skal ledningen eller en slange ikke stikke  
inn i beholderen.

Følg instruksjonene i kapittel „Sikkerhet“. 
Apparatet skal bare brukes når det henger loddrett eller bratt ned. 

 
Overhold også forskriftene fra produsenten av midlet som brukes!

Funksjon: 
2. Betjen pumpespaken [11]. 

 +
3. Lås opp låsehjulet [23a] og aktiver stengeventilen [8]. 
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Vedlikehold og stell

1. Smør mansjetten [24] med fett. 
2. Smør pumpestangen [33] med olje.  
3. Smør lagerstedene på akselen [16] med fett. 
4. Rengjør dysen [41] og innsatsen [40] under rennende vann. Bruk en børste om nødven-

dig. 

Etter bruk

1. Aktiver stengeventilen [8] til sprøyteledningen er trykkløs.
2. Skru lokket [19] av beholderen. 

4. Tørk av apparatet med en fuktig klut.
5. For tørking og lagring må apparatet oppbevares med åpent lokk i en tørr og frostfri 

omgivelse som er beskyttet mot direkte sollys.

Overhold gjeldende forskrifter om forebygging av ulykker i ditt land og kontroller ap-
-

ler vi at en fagkyndig person utfører en utvendig kontroll hvert 2. år og en innvendig 

N NORSK

Følg instruksjonene i kapittel „Sikkerhet“. 
La aldri væsker være igjen i apparatet.

Samle opp og avfallsbehandle restvolumet og beholderen i samsvar med gjeldende 
 

Overhold også forskriftene fra produsenten av midlet som brukes!

Vask verneutstyret og deg selv etter bruk.

Følg instruksjonene i kapittel „Sikkerhet“.

 +  
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Pleie sugeventilen

Pleie trykkventilen

Demontere aksel med trekkstang

Bytte O-ring på pumpestangen

Demontere stengeventilen

1. Trykk låsenesen [25] ut av låsen. Skru sylinderen [27] ut av beholderen. 
2. Rengjør og evt. skift ventilskiven [28]. 

 +
 +
 +

3. Skru sylinderen [27] inn til låsenesen [25] ligger på minst den første tannen i låsen.  

1. Trykk låsenesen [25] ut av låsen. Skru sylinderen [27] ut av beholderen.  

2. Monter ut trykkjelen [34]:
 a) Fjern festet [30] og hetten [29].  
 b) Fjern bøylen [32]. 
 c) Trekk trykkjelen [34] halvveis ut av beholderen. 
 d) Skru ut trykkventilskruen [35] ved hjelp av påfyllingssilen [21].  
3. Rengjør og evt. skift trykkskiven [28]. 
4. Rengjør og evt. skift mansjetten [24]. 

1. Fjern festeclipsen [18]. 
2. Trekk pumpespaken [10] med håndtak [11] ut av akselen [16]. 
3. Fjern festet [30] og hetten [29]. 
4. Løsne trekkstangen [31] fra pumpestangen [33].
5. Trekk akselen [16] med trekkstangen [31] ut av beholderen. 
6. Fjern låseskiven [36] og bolten [37].
7. Skill trekkstangen [31] fra akselen [16].  

1. Fjern festet [30] og hetten [29]. 
2. Løsne trekkstangen [31] fra pumpestangen [33]. 
3. Skru ut føringshylsen [49] ved hjelp av en tennpluggnøkkel. 
4. Bytt O-ringen [50]. 

1. Skru håndtaket [39] av stengeventilen. 
2. Skru av adapteren [42].
3. Trekk opp ringen [43]. 
4. Løsne de 4 skruene og trekk halvskålene [44] fra hverandre.
5. Skru stengehetten [45] av ventillegemet [48]. 
6. Trekk trykkbolten [46] ut av ventillegemet [48]. 

N NORSK
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N NORSK

Feil Årsak Utbedring
Det bygges ikke opp trykk i 
apparatet.
Pumpespaken med 
håndtak [11] kan beveges 
iøynefallende lett.

Mansjett [24] er defekt. Skift ut mansjetten. 
Fremmedlegeme hindrer 
at ventilskiven [28] kan 
lukke.

Rengjør suge- eller trykkventil 
.

Ventilskiven [28] til suge- 
eller trykkventilen er 
defekt.

Skift ventilskive. 

Pumpespak med håndtak 
[11] blir trukket nedover.

Sugeventil [27] gjenklistret. Rengjør sugeventilen. 

Pumpespak med håndtak 
[11] blir trykket oppover.

Fremmedlegeme hindrer 
at trykkventilen [35] kan 
lukke eller ventilskiven [28] 
er defekt.

Rengjør trykkventil eller bytt 
ventilskive. 

Pumpespak med håndtak 
[11] blokkert eller er vans-
kelig å bevege nedover.

Mansjett [24] og/eller 
føringshylse [49] ikke 
smurt.

Smør mansjett og/eller førings-
hylse 

Trykkventil [35] tilsmusset. Rengjør trykkventilen. 

Filter [38] eller / og dyse 
[41] tilstoppet.

  
og/eller dyse .

-
risering.

Dyseinnsats [40] mangler. Sett innsatsen inn i dysen. (Fig. 

Dyse [41] tilsmusset. Rengjør dysen 
Væske drypper fra dysen. Fremmedlegeme i dysen 

[41] eller/og i innsatsen 
[40].

Rengjør dyse eller/og innsats.

Apparatet sprøyter kun når 
du pumper.

Trykkjele [34] fylt helt full 
med væske.

Pump apparatet helt tomt. Gjen-
ta etter senest 5 fyllinger.

Stengeventilen stenger 
ikke.
Det kommer ut væske uten 
at pumpespaken betjenes.

O-ringen [47] til trykkbolten 
[46] er ikke smurt med fett. 
O-ring [47] er defekt.

Smør trykkboltens O-ring inn 
med fett. 
Bytt trykkbolt eller 
O-ring med en ny. -

Feil

Bruk kun originale reserve- og tilbehørsdeler. 
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N NORSK

Garanti
Vi garanterer at dette apparatet ikke har material- og produksjonsfeil fra tidspunktet for 
første kjøp og i et tidsrom i samsvar med gjeldende lovfestet garantiplikt (maks. 3 år). 

i ditt land reparere eller (etter produsentens vurdering) erstatte selve apparatet eller delene 

omgående ta kontakt med oss. Ve behøver da faktura eller kassabong som viser kjøpet av 

ikke dekkes defekter som har oppstått på grunn av ikke-forskriftsmessig bruk eller force 
majeure.

Anvendte standarder:
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2014

MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH

utførelse oppfyller alle gjeldende krav i EU-direktivet 2006/42/EF. 
Rolf Rehkugler har fått fullmakt til å sette sammen den tekniske dokumentasjonen.

Bernd Stockburger 
Administrerende direktør

CE-samsvarserklæring

Angivelsene og illustrasjonene i denne bruksanvisningen tjener kun til orientering og er på 

lignende modell.

Original bruksanvisning1120 7393400
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-

byggekemikalier. Midlerner skal være frigivet til sprøjteapparater af middelproducenten.

Anvendelse

Tillykke

 
Gem brugsanvisningen godt. 
Brugsanvisningen er en del af apparatet og skal følge med ved en overdragelse. 
Under arbejdet med apparatet er specielle sikkerhedsforanstaltninger nødvendige.

En ukorrekt anvendelse kan føre til farlige person- og miljøskader.

Ikke egnet til
• antændelige væsker 

• ammoniakholdige væsker
• væsker med temperaturer over 40 °C
• Befugtningsmidler (tensider)

• anvendelse på levnedsmiddelområdet.
Følgende må under ingen omstændigheder anvendes
• fremmede trykkilder uden original trykluft-påfyldningsventil
• til svidning
• til oplagring og opbevaring af væsker
• som øjenbad.

med dit nye kvalitetsprodukt og tak for din tillid til vores mærke.
Din tilfredshed med vores produkt og vores service betyder meget for os.

-

På fremstillingstidspunktet kendes der ikke til skadelige påvirkninger af apparatet på grund 

myndighed for forbrugerbeskyttelse og levnedsmiddelsikkerhed).

Middelproducenternes sikkerhedsanvisninger og -datablade skal overholdes ved hver an-

og præparater. På forespørgsel rådgiver vi gerne. 
Overhold de til enhver tid gældende lovbestemmelser og bestemmelser fra myndighederne 
i dit land.  
Apparatet må udelukkende bruges udendørs eller i velventilerede rum. Lad sælgeren eller en 

DK DANSK
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Sikkerhed

 +  

Kun uddannede, raske og udhvilede personer må arbejde med apparatet. 
De må ikke være påvirket af alkohol, narkotika eller medicin. Børn og unge 
må ikke anvende apparatet uden sagkyndig instruktion.  
Opbevar apparatet utilgængeligt for børn. 
Forebyg misbrug ved anvendelse af farlige midler. 

Hold ikke-involverede personer på afstand under sprøjtningen.  
Sprøjt aldrig på mennesker, dyr, elektriske apparater og ledninger, imod 
vindretningen eller ned i vand. 

Der skal anvendes egnet beskyttelsesbeklædning, beskyttelsesbriller og 
åndedrætsværn i henhold til de gældende nationale forskrifter ved  

Undgå antændelseskilder i omgivelserne.

Lad ikke apparatet stå i solen. Sørg for, at apparatet ikke opvarmes til over 
den maksimale driftstemperatur . Beskyt apparatet mod frost og 
ammoniak.

Hverken dyser eller ventiler må gennemblæses med munden. 

Ved glat føre, vand, sne, is, på skråninger og i ujævnt terræn er der fare for 
at glide eller snuble.

Det er ikke tilladt at foretage reparationer eller ændringer af apparatet. 
Beskadigede eller ikke-funktionsdygtige dele skal omgående udskiftes af  
vor service eller vore godkendte servicepartnere.

Sikkerhedsventilen må ikke gøres funktionsudygtig. 

Anvend kun originale reserve- og tilbehørsdele.  
Vi påtager os intet ansvar for skader på grund af brug af fremmede dele.

Hold altid øje med manometret ved pumpning for ikke at overskride det max. 
sprøjtetryk .  
Før påfyldningen, efter brug, før vedligeholdelsesarbejder, ved arbejdsafbry-
delser og i forbindelse med opbevaring skal apparatet være trykløst.

Vær opmærksom på følgende i forbindelse med transport: Transporter  
apparatet således, at det er sikret mod beskadigelser og mod at vælte.  
Apparatet skal være trykløst.  

Sicherheit_1120_alle.indd   10 04.11.2020   08:40:26
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7393400_RS12_-RS18_16spr.indd   87 06.11.2020   12:17:40



88

Visuel kontrol: 

med dyse [41] ubeskadigede?
 +

1. Fastgør bæreselen [1] på beholderen. Lås den fast med metalstiften [12]. 
2. Fastgør ringene [13] på bæreselen [1] på begge sider af beholderen.
3. Fastgør rygpolsteret [9] på beholderen [2] med 2 skruer 

4. Tryk 2 møtrikker [14] ind i bæregrebet [3] 

[16] og beholderbunden. Skub slangen på studsen [17] indtil anslag. Spænd omløberen 
for at sikre slangen. 

6. Skub slangen [6] på stopventilens [8] studs indtil anslag. Spænd omløberen for at sikre 
slangen. 

7. Skru sprøjterøret [7] på stopventilen [8]. 

[16] indtil den ønskede dybde 
 +

9. Lås pumpearmen [10] fast i akslen med holdeklemmen [18]. 
10. Skub grebet [11] ind i pumpearmen [10] indtil den ønskede position 

 +
Kontrol

Montage

Tekniske data
Apparattype 3552A 3552 3558A 3558
Maks. påfyldningsmængde 12 liter 18 liter
Maks. sprøjtetryk 6 bar
Maks. driftstemperatur 40 °C
Tomvægt
Totalvægt maks.
Beholdermateriale Polypropylen
Bæremåde Ryg
Teknisk restmængde
Maks. volumenstrøm

DK DANSK

Leveringsomfang
 

hoftesele med rygpolster [9]  
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Forberedelse

Sprøjtning

1. Sæt apparatet på ryggen. 
-

nuerligt sprøjtetryk. 
 +

1. Skru dækslet [19] af beholderen. 
 +

2. Fyld sprøjtevæsken i beholderen gennem påfyldningssien [21]. 
 + -

3. Skru dækslet [19] på beholderen. 

Dyse

Tryk 1.1 (originalt udstyr) 80015 8002

3. Vær opmærksom på det optimale sprøjtetryk på manometeret [22] .

 + -

DK DANSK

Beskadigede eller ikke-funktionsdygtige dele skal omgående udskiftes af vor  
service eller vore godkendte servicepartnere.

Overhold henvisningerne i kapitlet „Sikkerhed“. 
 

stikke ind i beholderen.

Overhold henvisningerne i kapitlet „Sikkerhed“. 
Apparatet må kun anvendes lodret eller hængende direkte opad. 

 
Vær opmærksom på middelproducentens instrukser!

Funktion: 
2. Aktivér pumpearmen [11]. 

 +
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Vedligeholdelse og pleje

1. Smør manchetten [24] med fedt. (Fig. 10)
2. Smør pumpestangen [33] med olie. (Fig. 20) 
3. Smør lejestederne på akslen [16] med fedt. (Fig. 12)

Efter brug

2. Skru dækslet [19] af beholderen. 

denne væske på det behandlede område.

4. Rengør apparatet med en fugtig klud.
5. Til tørring og oplagring skal apparatet opbevares med dækslet taget af i tørre og frostfri 

omgivelser beskyttet mod solstråler.

Vær opmærksom på de lovmæssige ulykkesforebyggende forskrifter i dit land og 
-

DK DANSK

Overhold henvisningerne i kapitlet „Sikkerhed“. 
Lad aldrig væske blive i apparatet.

 
Overhold forskrifterne fra producenten af midlet!

Rengør efter brugen beskyttelsesdragten og dig selv.

Overhold henvisningerne i kapitlet „Sikkerhed“.

 +
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Pleje af sugeventilen

Pleje af trykventilen

Afmontering af akslen med trækstang

Udskiftning af O-ring på pumpestangen

Adskillelse af stopventilen

1. Tryk låsetappen [25] ud af låsningen. Skru cylinderen [27] ud af beholderen. 
2. Rengør og udskift evt. ventilskiven [28]. 

 +
 + +

tand. 

1. Tryk låsetappen [25] ud af låsningen. Skru cylinderen [27] ud af beholderen. 

2. Afmontér trykbeholderen [34]:
 a) Fjern fastgørelsen [30] og kappen [29].  
 b) Fjern bøjlen [32]. 
 c) Træk trykbeholderen [34] halvt ud af beholderen. 
 d) Skru trykventilskruen [35] ud ved hjælp af påfyldningssien [21].  
3. Rengør og udskift evt. trykventilskiven [28]. 
4. Rengør og udskift evt. manchetten [24]. 

1. Fjern holdeklemmen [18]. 
2. Træk pumpearmen [10] med grebet [11] ud af akslen [16]. 
3. Fjern fastgørelsen [30] og kappen [29]. 
4. Løsn trækstangen [31] fra pumpestangen [33].
5. Træk akslen [16] ud af beholderen med trækstangen [31]. 
6. Fjern låseskiven [36] og bolten [37].
7. Adskil trækstangen [31] fra akslen [16].  

1. Fjern fastgørelsen [30] og kappen [29]. 
2. Løsn trækstangen [31] fra pumpestangen [33]. 
3. Skru føringsbøsningen [49] ud ved hjælp af en tændrørsnøgle. 
4. Udskift O-ringen [50]. 

1. Skru grebet [39] af stopventilen. 
2. Skru adapteren [42] af.
3. Træk ringen [43] af. 

5. Skru hætten [45] af ventillegemet [48]. 
6. Træk trykbolten [46] ud af ventillegemet [48]. 

DK DANSK
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Fejl Årsag Afhjælpning
Der opbygges intet tryk i 
apparatet.
Pumpearmen med grebet 
[11] kan bevæges påfalden-
de let.

Manchetten [24] er defekt. Udskift manchetten. 
Et fremmedlegeme 
forhindrer lukningen af 
ventilskiven [28].

Rengør suge- eller trykventilen 
.

Suge- eller trykventilens 
ventilskive [28] defekt.

Udskift ventilskiven. 

Pumpearmen med grebet 
[11] trækkes nedad.

Sugeventilen [27] er 
klæbrig.

Rengør sugeventilen. 

Pumpearmen med grebet 
[11] trykkes opad.

Et fremmedlegeme 
forhindrer lukningen af 

ventilskiven [28] er de-
fekt. 

ventilskiven. 

Pumpearmen med grebet 
[11] er blokeret eller svær at 
bevæge nedad.

Manchetten [24] og/eller 
føringsbøsningen [49] ikke 
smurt.

Smør manchetten og/eller 
føringsbøsningen .

Trykventilen [35] tilsmud-
set.

Rengør trykventilen. 

Filter [38] eller/og dyse 
[41] tilstoppet.

  
eller/og dysen .

forstøvning.
Dyseindsats [40] mangler. Sæt en indsats ind i dysen. (Fig. 

Dyse [41] tilsmudset. Rengør dysen .
Der drypper væske fra 
dysen.

Et fremmedlegeme i dysen 
[41] eller/og indsatsen 
[40].

Rengør dysen eller/og indsat-
sen.

der pumpes.
Trykbeholderen [34] fyldt 
helt med væske.

Pump apparatet helt tomt. Gen-
tag senest efter 5 påfyldninger.

Stopventilen lukker ikke.

uden at pumpearmen 
aktiveres.

Trykboltens [46] O-ring 
[47] ikke smurt. 
O-ringen [47] er defekt.

Smør trykboltens O-ring med 
fedt. 
Udskift trykbolten 
eller O-ringen. 

Fejl

DK DANSK

Anvend kun originale reserve- og tilbehørsdele. 
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Garanti

CE-overensstemmelseserklæring

Anvendte standarder:
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2014

MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH

-
rede udførelse opfylder alle gældende bestemmelser i direktivet 2006/42/EF. 
Rolf Rehkugler er befuldmægtiget til at sammensætte de tekniske dokumenter.

Bernd Stockburger 
Direktør

1120 7393400

DK DANSK

Original brugsanvisning

vil producenten eller distributøren i dit land uden beregning af arbejds- eller materialeom-
kostninger reparere apparatet eller (efter producentens skøn) selv erstatte det eller dets 
beskadigede dele. I et sådant tilfælde vil vi bede dig om at tage kontakt til os omgående. Vi 
har brug for regningen eller kvitteringen for købet af apparatet. En undtagelse fra garantien 

en ukorrekt anvendelse og force majeure.

de er på ingen måde bindende. Producenten forbeholder sig ret til at foretage ændringer 
-
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-
-

eerimisvahendite ning ehituskemikaalide pihustamiseks. Need ained peavad olema nende 
tootja poolt pihustusseadmetes kasutamiseks lubatud.

Õnnitleme

Saksamaa Liitvabariigi tarbijakaitse ja toiduohutuse ameti (BVL) poolt lubatud taimekaits-

Kasutamine

EST EESTI

Lugege kasutusjuhend läbi enne seadme kasutamist! 
Hoidke kasutusjuhendit kindlas kohas. 
Kasutusjuhend on teie seadme lahutamatu osa ja see tuleb seadme edasiandmisel 

Pritsis ei tohi kasutada
• tuleohtlike vedelike

• ammoniaaki sisaldavatele vedelikele

• Niisutusvahendid (pesuained)

Mitte mingil juhul ei ole seadet lubatud kasutada

• süütamiseks
• vedelike hoiustamiseks ja säilitamiseks
• silmade pesemiseks

Teie rahulolu meie toote ja teenustega on meie jaoks väga tähtis. 

Meie aadress on toodud selle kasutusjuhendi tiitellehel.

-

ja valmististe märgitud maksimaalseid kontsentratsioone. Küsimuste korral anname teile 
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Ohutus
EST EESTI

 +

Seadmega võivad töötada ainult vastava väljaõppe saanud terved ja puha-
nud inimesed, kes ei tohi olla alkoholi, narkootiliste ainete ega  
medikamentide mõju all.  
Lapsed ja noored ei tohi seadet kasutada. 
Hoidke seadet lastele kättesaamatus kohas. 
Ohtlike ainete kasutamisel võtke ebaõige kasutamise vältimiseks tarvitusele 
vastavad abinõud. 

Suunake kõrvalised isikud pritsimise ajaks eemale. 
Ärge kunagi pihustage inimeste, loomade, elektriseadmete ja juhtmete  
suunas, vastu tuult ega veekogudesse. 

Kandke ohtlike ainete käitlemisel sobivat kaitseriietust, kaitseprille ja  
respiraatorit, vastavalt kehtivatele riiklikele määrustele.

Vältige seadme ümber süttimisallikaid.

Ärge jätke seadet päikese kätte. Veenduge, et seade ei kuumene üle  
maksimaalse töötemperatuuri . Kaitske seadet pakase eest ja  
ärge kasutage seda ammoniaagiga.

Ärge kunagi puhuge düüse ega ventiile suuga läbi. 

Libedais ja märgades tingimustes, lumel ja jääl, kallakutel ja ebatasasel 
maapinnal on oht libiseda ja komistada.

 
Kahjustada saanud või mittetöötavad osad tuleb lasta vahetada meie  
teeninduses või muus volitatud teeninduses.

Kaitseventiili ei tohi deaktiveerida. 

Kasutage ainult originaalseid varuosi ja lisatarvikuid.  
Teiste tootjate varuosade kasutamisest tekkinud kahjude eest tootja ei  
vastuta.

Jälgige pumpamisel pidevalt manomeetrit, et max pihustussurvet  
mitte ületada. 
Enne täitmist, pärast kasutamist, enne hooldustööde tegemist, töö  
katkestamisel ja seadme hoiustamisel peab seade olema rõhuvaba.

Transportimsel jälgige järgmist: Transportige seadet nii, et see oleks kaitstud 
kahjustuste ja ümberkukkumise eest. Seade peab olema rõhuvaba.  

Sicherheit_1120_alle.indd   13 04.11.2020   08:42:39
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Visuaalne kontroll: 

koos düüsiga [41] on kahjustusteta?
 +

1. Pistke kanderihm [1] anuma aasadest läbi. Kinnitage see metalltihvtiga [12]. 

3. Kinnitage seljapolster [9] 2 kruviga -

4. Vajutage 2 mutrit [14] kandesanga [3] sisse 

-

7. Keerake pritsitoru [7] väljalülitusventiili [8] külge. 

 +
10.Lükake käepide [11] pumbahoova [10] sisse kuni soovitud asendini 

 +

Kontrollimine

Kokkupanek

Tehnilised andmed
Seadme tüüp 3552A 3552 3558A 3558
Max täitekogus 12 liitrit 18 liitrit
Max pihustussurve 6 baari

40 °C
Tühimass
Max kogumass
Anuma materjal Polüpropüleen
Kandmisviis Seljas
Tehniline jääkkogus
Max vooluhulk

EST EESTI

Tarnekomplekt
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Ettevalmistamine

Pihustamine

 +

1. Kruvige kaan [19] anumalt maha. 
 +

 +
3. Kruvige kaan [19] anumale peale. 

Düüs

Rõhk 1.1 (Esmane varustus) 80015 8002

EST EESTI

.

 + -

 
Seade peab asuma vertikaalses asendis. 

 
 

 

Töötamine: 
2. Rakendage pumbahoob [11]. 

 
 +
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Hooldus ja korrashoid

1. Määrige sisse mansett [24]. 
2. Õlitage pumbastanget [33].  

Pärast kasutamist

2. Kruvige kaan [19] anumalt maha. 
3. Lahjendage jääkkogust kaks korda järjest 1/2 liitri veega ning pihustage see vedelik 

4. Pühkige seadet niiske rätikuga.

päikese eest kaitstud ja külmumiskindlas kohas.

vastava spetsialisti poolt iga 10 aasta järel.

EST EESTI

 

-

Peske pärast kasutamist nii kaitsevarustust kui ka iseennast.

 +  
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Imiklapi hooldamine

Rõhuklapi hooldamine

Võlli mahavõtmine tõmmitsa abil

Pumbastange O-rõnga vahetamine

Väljalülitusventiili lahtivõtmine

2. Puhastage ja vajaduse korral vahetage klappseib [28]. 
 +
 +
 +

hamba taha. 

 
 b) Eemaldage klamber [32]. 
 c) Keerake survepaak [34] anumast välja. 

 

4. Puhastage ja vajaduse korral vahetage mansett [24]. 

1. Eemaldage kinnitusklamber [18]. 

6. Eemaldage kinnitusseib [36] ja polt [37].
 

1. Keerake käepide [39] väljalülitusventiililt maha. 
2. Keerake adapter [42] maha.

5. Kruvige sulgurkork [45] ventiililkorpuselt [48] maha. 

EST EESTI
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Rike Põhjus Abi

Pumbahooba koos käepi-
demega [11] on silmatorka-
valt kerge liigutada.

Mansett [24] on vigane. Vahetage mansett välja. 

-
seibi [28] sulgumist

-
seib [28] on defektne.

Vahetage klappseib. 

Pumbahoob koos käepide- Imiklapp [27] on kinni 
kleepunud.

Puhastage imiklapp. 

Pumbahoob koos pideme-
ga [11] lükatakse üles.

defektne.

-
tage klappseib. 

Pumbahoob koos käepid-
mega [11] blokeerub ja 
seda on raske allapoole 
liigutada.

-
puks [49] on määrimata.

-
dunud.

on ummistunud.
  

.

-
dub.

Düüsil puudub otsik [40]. Pange düüsi sisse otsik. 

Düüs [41] on määrdunud. Puhastage düüs 
Düüsist tilgub vedelikku 

/ ja otsikus [40].
Seade pihustab ainult pum-
pamisel.

-
ku täis.

Pumbake kogu seade täiesti 
tühjaks. Korrake toimingut hilje-
malt 5 täitekorra järel

Väljalülitusventiil ei sulgu.
Vedelik väljub ilma pum-
bahooba rakendamata.  

Rikked

EST EESTI

Kasutage ainult originaalseid varuosi ja lisatarvikuid.
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Garantii

CE vastavusdeklaratsioon

Rakendatud normid:
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2014

MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH

Rolf Rehkugler on tehniliste dokumentide volitatud koostaja.

Bernd Stockburger 
- ärijuht

1120 7393400

EST EESTI

Originaalkasutusjuhend

-

-

-

7393400_RS12_-RS18_16spr.indd   101 06.11.2020   12:17:44



102

-

Stosowanie

Serdecznie gratulujemy

PL POLSKI

 
 

• palne ciecze

-

-

 
-
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 +

PL POLSKI

-

-

-

Sicherheit_1120_alle.indd   14 04.11.2020   08:43:26
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Kontrola wzrokowa:

 +

 +

 +
Sprawdzenie

Dane techniczne
3552A 3552 3558A 3558

12 litrów 18 litrów
6 bar

Maks. temperatura robocza 40 °C

polipropylen
Sposób noszenia na plecach

PL POLSKI

Zakres dostawy
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Przygotowanie

Opryskiwanie

 + -

 +

 +

Dysza

80015 8002

PL POLSKI

.

 +

 
-

-

 +
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Konserwacja i czyszczenie

 

-
wego.

-

PL POLSKI

 

 +
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 +
 +
 +

 

 
 

 

PL POLSKI
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Usterka Przyczyna

[28]
Uszkodzona tarcza [28] (ilustr. 

(ilustr. 

tarcza zaworu [28] jest 
uszkodzona.

.

Zabrudzony zawór 

dysza [41].
  

.

bez rozpylania. [40].
Zabrudzona dysza [41].

Ciecz kapie z dyszy.

podczas pompowania.

-

-

O-ring [47] sworznia 
naciskowego [46] nie jest 
nasmarowany. 
O-ring [47] jest uszkod-
zony

naciskowego. 

lub o-ring. 

Usterki

PL POLSKI
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Gwarancja

Zastosowane normy:
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2014

MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH

-
nia dyrektywy 2006/42/WE. 

Bernd Stockburger 

1120 7393400

PL POLSKI

-

-

-
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potravin .
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 +

-

-

Sicherheit_1120_alle.indd   18 04.11.2020   08:46:38
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Vizuální kontrola: 

 +

-

 +

 +
Kontrola

Technické údaje
3552A 3552 3558A 3558

6 bar
40 °C

Celková hmotnost max.
polypropylen
na zádech

Max. objemový proud

Rozsah dodávky
 

-
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 +

 +

 +

Tryska

Tlak 80015 8002

.

 + -

 

 
 

 

 +

7393400_RS12_-RS18_16spr.indd   113 06.11.2020   12:17:49



114

 

-

-

 

 +
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 +
 + +

-
taci. 

2. Vymontujte tlakovou nádobu [34]:
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Porucha

lehce. [28]
ventil 

ventilu.

[11] poklesává.

tlakového ventilu [35] 
nebo je vadná ventilová 

[11] je zablokovaná nebo s 
[49].

pouzdro 

[35].
Filtr [38] nebo / a tryska 
[41] jsou ucpány.

  
nebo / a trysku .

[40].

Z trysky kape kapalina.
nebo / a v koncovce [40].

-
covku.

Celá tlaková nádoba [34] 

tukem. 

Poruchy
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Záruka

DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2014

MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH

Bernd Stockburger 
jednatel

1120 7393400

-

-
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-

 

 

Nevhodné pre

• kvapaliny s teplotou nad 40 °C

 
Nechajte 

krát.
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 +

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

.  
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Vizuálna kontrola:

 + -

2. Upevnite oká [13] nosného popruhu [1] na oboch bokoch nádoby.

 +

 +
Kontrola

Zmontovanie

Technické údaje
3552A 3552 3558A 3558

12 litrov 18 litrov
6 bar

Max. prevádzková teplota 40 °C

Materiál nádoby Polypropylén
Spôsob nosenia Chrbát

Max. objemový prietok

Rozsah dodávky
 

-
(nie pri 
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Rozprašovanie

-

 +

1. Z nádoby vyskrutkujte uzáver [19]. 
 + -

 +
3. Uzáver [19] naskrutkujte na nádobu. 

Tryska

Tlak 1.1 (prvotná výbava) 80015 8002

.

 +

autorizovaným servisným partnerom.

 
 

 
 

 
Dbajte na predpisy výrobcu prostriedku!

Funkcia:

 +
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zimnej prestávke:

 

2. Z nádoby vyskrutkujte uzáver [19]. 

pravidelne kontrolujte.  

-

 

 
predpisov a pravidiel. Dbajte na predpisy výrobcu prostriedku!

 +  
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Ošetrovanie tlakového ventilu

 +
 + +

-

 

 d) Pomocou plniaceho sitka [21] vyskrutkujte skrutku tlakového ventilu [35].  

 

2. Odskrutkujte adaptér [42].

5. Odskrutkujte uzáver [45] z ventilového telesa [48]. 
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Porucha Náprava

zatvoreniu ventilovej 

sacieho alebo tlakového 
ventilu je chybná.

zatvoreniu tlakového 
ventilu [35] alebo ventilová 

namastené.
vodiace puzdro 

Tlakový ventil [35] 

Filter [38] alebo / a tryska   
alebo / a trysku .

(obr. 

Z trysky kvapká kvapalina. Cudzie teleso v tryske [41] 
alebo / a nadstavci [40].

-
tavec.

Tlaková nádoba [34] je 
-

nou.
-

kôr po 5 naplneniach.
Odstavný ventil nezatvára.
Kvapalina uniká bez -

tený. 
-

Poruchy
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Záruka

CE vyhlásenie o zhode

-

DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2014

MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH

smernice 2006/42/ES. 
Rolf Rehkugler je splnomocnenou osobou na zostavovanie technických podkladov.

Bernd Stockburger 

1120 7393400Originálny návod na obsluhu

vlastnia podobný model.
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Utilizare

 
 

Nu este adecvat pentru

• lichide cu temperaturi de peste 40 °C

• utilizare în sectorul alimentar.

 

7393400_RS12_-RS18_16spr.indd   126 06.11.2020   12:17:53



127

 +
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Control vizual: 

 +

(numai la aparate 
-

 +

 +

Asamblarea

Date tehnice
Tipul aparatului 3552A 3552 3558A 3558

12 litri 18 litri
6 bar
40 °C

Materialul rezervorului
Mod de purtare Pe spate

Debit volumic max.

Volumul de livrare
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Pulverizare

 +
din butelia de presiune.

 + -

 +

Presiune 1.1 (prima echipare) 80015 8002

.

 +
-

cat cu aer.

 

 
 

 
 

 

 +
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de închidere“)

-

 

 

 +  
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Demontare arbore cu tirant

Înlocuire inel O la tija pompei

Demontarea în componente a supapei de închidere

 +
 +
 +

primul dinte al cremalierei. 
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Remediu
Nu se produce presiune în 
aparat.
Maneta pompei cu mânerul 

[28]
de presiune 

Maneta pompei cu mâner 

Maneta pompei cu mâner 
închiderea supapei de 

Maneta pompei cu mâner 

greu în jos.

de ghidare [49] nu sunt de ghidare 

Supapa de presiune [35] 

[41] sunt înfundate.
  
.

- Butelia de presiune [34] -

Supapa de închidere nu 
închide.

Inel O [47] defect.
presiune. 

sau inelul O. 
în componente a supapei de 
închidere“)
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Standarde aplicate:
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2014

MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH

Bernd Stockburger 
Director general

1120 7393400
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